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ВIД ВИДАВНИЦТВА

.Що цiсi збiрки мовою оригiналу та в перекладi увiйшли най-
популярнiшi, позначенi цоетичним хистом та самобутнiстю пiс-
Hi ваГантiв: анонiмних поетiв, Гугона, Прiмаса Орлеанського,
Архiпiiта Кельцського, Вальтера ТIТатильонського, Фiлiппа Гре"-
ського, Петра Блуаського та Алана Лiлльського.

Книга традицiйно упорядкована як антологiя. Понад
В0 вмiщених тут TBopiB подiлено на б роздiлiв: "Життя та зви-
чаi BafaHTiB", "Радощi життя й пиття", Радощi й муки кохан-
ня", "Природа i любов", '|Життя та cBiT", "Життя та клiр".

HaMip видати цоезiю ваГантiв двома мова_ми - мовою оригi-
налу, латинською, та в yKpaiHcbкoмy перекладi - зумовлений
двома причинами. По-перше, у бiблiотеках Украiни е дуже мало
TeKcTiB поезii BafaHTiB латинською мовою. По-друте, yKpaiHcb-
кий читач майже не знайомий з цiею вельми своерiдною поезiею.
Переважна бiльшiсть пiсень ваГантiв публiкуеться в yKpaiHcb-
кому перекладi вперше.

В середньовiчних рукописах латинський текст TBopiB ваrан-
TiB вiдходив вiд класичного лiтературного латинського право-
пису: в ньому дифтонги ае, ое замiнено лiтерою е, букву h -буквосполученням ch, а замiсть 1t писали о, наприклад, iосuпdu,s.
Видавництво у вiдтвореннi латинського тексту пiсень поверну-
лося до класичноi латиIIи I ст. до Р.Хр.- I ст. по Р.Хр.

Бiблiя цитуеться за виданням: Святе Письмо Старого та
Нового Завiту. Повний переклад, здiйснений за оригiнальними
еврейськими, арамiйськими та грецькими текстами. Пiд час
.Щругого Ватиканського Вселенського собору. 1990.

.Щля перекладу використано TaKi видання TeKcTiB латинсь-
кою мовою:

l. Сагпriпа Вurаllа. Mit Benutzung dег VоrаrЬеiten W. Меуегs kгitisсh
hcгaLtsgegebell voll A.Hilka und O.Sclruman. Die moralisch-satirischen
Dichtungen, l. Вапd: Text, Ileildelberg, l930.

Скорочено: [С,В.], номери пiсень за цим виданням даIоться
без дуrкок.

2. Саппiпа Вurапа; Iateirlische чпd deutsche Lieder urrd Gedichte еiпеr
llandschгift des xIlI. Jаlrrltuпdегts aus Вепеdiсtьеuегп aus dеr k. Bibliothelt
zu Miilrclren, lrerausgeg. von J.A.Schrnelleг, 2, UпчегЁпdеrtе Aufl. Вгеslач,
l 883.
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Скорочено: [С.В.], номери пiсень за цим виданням даються в

дужках.

3. Роёsiеs inedites du moyen Age, ed. Е. du Мёril. Рагis, 1854.
Скорочено: [Du Мёril].

4. Р.Dгопkе. Medieval 1atin and the risе of Еurореап love-lyric.
охfоrd, l 965.

Скорочено: [Dronke],

5. H.Kusch. Einfi.ihrung in das lateinische Mittelalter. B.I.Diclrtung.
в., 1957.

Скорочено: IKusch].

6. K.Langosch. Нуmпеп uпd Vagantenlieder: Lateinische Lyrik des
Mittelalters mit deutschen Vеrsеп, 2. Aufl. Веrl in, 1958 (ПереOрук
" КепбрuOжсъкuI пiсенъ" ).

Скорочено: [С.С.].

7. Alanus de Insulis. - В книзi R.C.Trench. Sасгеd Latin Роеtrу. -London, l874.
Скорочено: [De Lille].

8. Novati. Саrmiпа rnedii аечi. Firenze, 1885.
Скорочено: INovati].

9. R.Ganszyniec. Echa pieýni goliardowej w Polsce / Przeglqd
humanistyczny, 1930, V, пr 1, s. 57-58; 2, s. 161-204.

Скорочено: IGansz.].

10. Pieýni wagantбw. Wydal Ryszard Ganszyniec. Nakladeпr Filonraty,
Lwбw: Uniwersytet, l 937.

Скорочено: [Gansz., 2].



НА СТЕЖЦI ДО ВАrАНТIВ

Було це десь наприкiнцi зими сiмдесят дев'ятого року ми-
нулого столiття. Випав tлибокий снiг, але у сонячному, хоч i
морозному, повiтрi вже бринiла весна. Можливо тому, задума-
вши перекласти дещо з BalaHTiB для тодiшнього "Жовтня" (ни-
нiшнiй ",Щзвiн"), я почав саме з "Весняноi пiснi", i вже напевне
завдяки тiй спробi у пам'ятi зберiгся i той далекий день, i заснi-
жена вулиця, й сам настрiй. "Ось i знову пречудова / Нам вес-
на всмiхаеться. f В пурпуровiй луг обновi, / В сонцi все купа-
еться..." - снувалося контрастом до слiпучоi бiлостi. Тодi й за-
мислився: що ж усе-таки cToiTb за Горацiевим сqтре diem?.. Певно
ж, не один лише заклик рятуватись од журби вином (тема Blпra -данина лiтературнiй традицii): зiгрiта чуттям думка, образ, сло-
во - ось що допомага€ вловити час i, хай слабеньким вiдблис-
ком, причаститися до свiтотворчого Слова. Бо чому ж тодi,
приглядаючись до тих двох днiв - реального зимового та уяв-
ного весняЕого, - вiддаю переваIу тому, що постав передi мною
у словi?..

Тодi ж i припустився cyTтeBoi помилки: "Все воскресло, /
П'яне, весно, / Твого лона соками"... Рiч у TiM, що в латинськiй
MoBi весна (uer) - iменник середнього роду, а лiто (oestas) 

-акiночого. В оригiналi - милий образ: весна, мале дитя, ссе
груди зрiлоi }кiнки - лiта. Але й потiм, спохопившись, не мiг
тiй помилцi зарадити натЯкнув на образ: "Все воскрес-
ло, f Ти ж бо, весно, / Красна лiта соками". I все ж, хоч як
намагаймося мислити образами першотвору, а весна для нас -"дiвчина у BiHKy".

Вже не пам'ятаю, з якими реалiями пов'язаний у мене пе-
реклад "OciHHboi пiснi": "В}fiе листя в'яне, сиплеться, / Снаги
не мае, зелеЕi.,,". Знаю лише, що, зiставивши Ti двi пори року,
як ix сприймали ваrанти, краще зрозумiв, чому iхня лiрика
пiсенна: тут сам вiрш творить мелодiю: енергiйну, весня-
ну - у першому випадку; протяжЕу, iз спондеiчними кiнцiвка-
ми, - осiнню, Згодом, на вступних заняттях з латини, читав
студентам в оригiналi двi пiснi, пропоЕуючи розпiзнати на слух
(жодного латинсчкого слова ще не знали), де тут весна, а де
ociHb, 

- 
одразу вгадували. Ця ж осiння мелодiя, можливо, вiд-

гукнулась у Ееповторнiй cBoiM звучанням Верленовiй "Осiннiй
пiснi" (подаю свою версiю кiнцевоi строфи):

нл ств}кцI до влrлIrтIts



I iiду я гсть
у кр),г()верl,ь
.'II1С'l'()пtlду 

-
-,lIlcl,KoM cyxrtNI
B1,I,piiM лIlхIIru
Hil р()l]раду.

Тут, по cyTi, вiдлунюе поетична фраза зi "Сповiдi" Архiпii-
та кельЕського:

Folio sum similis, de quo ludunt venti

.Щля BiTpiB я забавка - JIист гiллi TpeMKoi,

Не згадуватимемо тут безлiчi iнших, "ваlантських", моти-
BiB в осiннiй лiрицi нових часiв, скажiмо, у Франка ("Жебрак
одинокий назустрiч недолi / Пiду я сумними стежками"), у Pi-
льке ("Осiннiй день") та iнших aBTopiB.

А дееь ще зо два десятилiття до тих Moix перекладацьких
спроб ми, студенти-класики Львiвського унiверситету, вперше
почули про ваГантiв з уст леIендарного Юрiя Мушака, що й
сам, здавалось, був живим представником Tiei непосидющоi сту-
дентськоi спiльноти: в його лискучих темних очах Hi на мить не
згасала неосяжна, несподiвана у cBoix переходах, гама най-
рiзноманiтнiших, порушуваних поетичним словом HacTpoiB, А
ще - особливоi дзвiнкостi голос, яким BiH озвучував латинсь-
кий чи грецький оригiнал. Запам'яталася "Похвала Горацiю"
(Lauriger Horatius...); ii ми таки сцiвали на мотив, подiбний до
вiдомоi нiмецькоi коляди О ТаппепЬаurп,. Спiваючи латиною, не
задумувалися, що звучний зачин - неперекладний. I не лише
через його гармонiйнiсть (тут, в iдеальному спiвзвуччi з цриго-
лосними, - yci, якi лише е, латинськi голоснi), а й через зоро-
вий образ: Lаurigет Ноrаtius.,. - це звертанItя, дослiвно: "лав-
роносний Горацiю". Перед читачем, радше слухачем першотво-
ру, одразу rK вирiзьблювався увiнчаний лавром профiль поета
(згадаймо ближчого нам .Щанте), Тут перекладач мусить склас-
ти зброю: у даний вiршовий розмiр цей епiтет попросту не ввiйде.
Та HaBiTb якби якимось дивом увiйшов, то чи мо}ке лавронос-
нzй зрiвнятися зi спiвучим та дзвiнким lаurigеr? Зважмо й на
те, що кiнцеве -9еr зi cBoiM найголоснiшим серед голосних е -у сильнiй, протяжнiй долi пiсенного мотиву.

Спiвали, звiсно, як i нинi спiваемо, Gаudеаmшs. Але цю, чи
не найпопулярнiшу з пiсень BaraHTiB (якщо заниженим стилем,
то "волоцюг") ми пов'язували з образом iншого нашого лати-
HicTa, чия постать, як i вдача, були цiлковитим контрастом до
JIегковажIIих BafaHTiB, - перекладачем Вергiлiевоi "Енеiди"
Михайлом Бiликом, Иому й lrаленtить опублiкова:нийна cTopiHKax
унiверситетського збiрника "Питання класичноi фiлологii" (1963 р.)
переспiв знаменитого "студентського гiмну". Чому переспiв -зрозумiло iз загальноi ToHa;lbHocTi yKpaiHoMoBHoi Bepcii, де реалii



(вузи, елiта, доценти, аспiранти тощо) аж нiяк не середньовiчнi.
Нераз, зачитуючи нам свою версiю, наш латинiст акцентував
як зразок творчих знахiдок першу та третю строфи - саме Ti,
де травестiйна барва найгустiша. BTiM, такою була позицiя
iнтерпретатора: переклад мае справити на сучасного читача таке
BylaжiHe, як ориriнал - на читача тодiшньото; звiдси, зрозумi-
ло, - максимальна, в дусi "Енеiди" Котляревського, модернi-
зацiя, ба, й особистi нотки: у прикiнцевому "песимiзму досить"
виразно вчуваеться голос самого Михайла Йосиповича, шану-
вальника римськоIо стоiцизму, а ще - 

обнадiйливий подих
шiстдесятих... I все ж тiй переспiванiй пiснi випала щаслива доля:
"мноIая лiта" yciM "вузам" лунае й досi як yKpaiHcbKe вiдлуння
середньовiчноi здравицi.

Звiсно, були й iншi спроби вiдтворити цю пiсню украiнською
мовою. 3 уваги на ii популярнiсть у цьому виданнi наводимо чи
не Bci вiдомi досi yKpaiHcbKi Bepcii.

Пробував i я дати ближчу до першотвору iнтерпретацiю,
що була вмiщена у пiдручнику для студентiв-медикiв "Латин-
ська мова" за редакцiею А.Г.Ступiнськоi (l966 р.). Виконана по-
спiхом, ця версiя нiколи меЕе не задовольЕяла. Варто навести
хоча б першу строфу:

Геii, пtlвеселiмося,
Поки молtrдiil
Мине молодiсть спiвуча,
C,r,apicrr, нас впов'с, мOts ,гуча

I земля покрис.

Мимоводi зазв)лIали Ti ж, що й у М.Бiлим, народнопiсеннi
нотки. А гiрше те, що дисоЕацсом до вкрай простого вислову ори-
гiналу (пiсля nptl,eMHoi молоOосrп| пiсля обmяuul,uвdi сrпаросrпi)
зазвlЕIдлц надто ускладненi поетиIIнi образи, якi ще й переванта-
}кили вiршовий рядок, позбавили його спiвуrостi. Щоправда, я
одразу ж вiдмовився як вiд вузiв, так i вiд академii. Про вузи
зайве й юворити, а от щодо амдемii, то завваЕtмо, що тут Цеть-
ся, вJIасне, не про середньовiчну; а про античну реалiю: qпас-
не, тримаючись лiтературноi традицii, ваrанти подавали через
призму античного свiтобачення. Так i в другiй строфi (у переспiвi
М.Бiлика вона вiдс5п,ня) мовиться не про пек.по чи небо, а про
свiти, де правлять найвищi боги (szреrф i - найнижчi, пiдземнi
(iпfеri), Отож, у нинiшнiй, мабуть, останнiй спробi покращити
власний перекJад, я зупинився на метафорi "ва5rrси храм" (зга-
даймо знамениту фреску Рафаеля "Афiнська школа"), якоюсь
мiрою, не модернiзуючи, пов'язав античнiсть iз сучаснiстю; вiд-
мовившись вiд неба й пек.rrа, звернувся внову ж до нейтральною
"у небес високостi, / у землi глибокостi" тощо. Головне ж - пере-
клад зробив прозорiшим, доriднiшим для спiву.

Обiзнаному з античною поезiею читачевi, коли BiH гортати-
ме BafaHTiB, напевно, спаде на думку вислiв Сенеки: "Бiльше
дзвенить, анiж важить". I все Ес несправедливо було б стосува-

влrлнтIв



ти цей вислiв до спiвучих "аргонавтiв Середньовiччя". 3BicHo
ж, незрiвняннi це речi: глибинна, вiртуозна поетика Горацiсвоi
лiрики - i грайлива спiвучiсть пiсень HoBoi доби. Але й у них
своя вага, вiдповiдно, - й трулнощi для перекладача. Лiрика
ваГантiв ряснiе не лише античними мотивами, а й прямими
запозиченнями, парафразами, ремiнiсценцiями з аЕтичних ав-
TopiB, бiблiйних TeKcTiB та пiснеспiвiв, i все це - в колоритi
народноi пiснi. Не завжди вдаеться зауважити цю химерну мо-
заiку, тим паче - вiдтворити il.

Нелегко даеться перекладачевi й те, що "дзвени16" - 
1,лц-

бока й точна, здебiльшого граматична рима, цо iнодi, як у
"Сповiдi" Архiпiiта Кельнського, е наскрiзною для двох строф
(у перекладi спiльною римою об'еднана лише одна строфа). У
перших двох строфах, наче звуковою "вiзитiвкою" дзвiнкоi
латини, - справдi сповненi чистого дзвону вiршовi кiнцiвки
-enti, -mепti (-еtтъепti), що так цiсенно вiдлунюють у сучасних
романських, передусiм iталiйськiй та iспанськiй, мовах, скажi-
мо, ось у цих, пов'язаних iз Сорренто (Su.rT i-епtо) рядках вiдо-
Moi пiснi:

Vide'o mаге qtrant'e bello,
Sрirа tan tu sentimente,
Come tu а chi tiene mente...

При перекладi звуковi ремiнiсценцii затираються: iнша мо-
ва - iнша тональнiсть, iншi HacTpoi.

Що rK до спiвучостi, коли глибока рима оздоблена ще й
алiтерацiею та асонансами, коли все стае мерехтливою звуко-
вою мозаiкою, де вже й мелодiя зайва, то тут найпiсеннiшою,
мабуть, е мiнiатюра, де прославлено мальовIIичу долину (зга-
даймо й нашi пiснi, балади з романтичним образом долини):

Gattde, vallis insignita,
vallis гtlsis геdimitа,
vallis flos convallium,
iпtеr valles vallis r-rna,

quam collaudant sol et ltrna,
dulcis cantus avium!
Тс. collaudat philomena,
vallis dulcis et arтroena,
maestis dans solacium!

Саме слово uallis, 0олuна, слугуе камертоном пiснi, де на
тлi гармонiйноi канви голосЕих (звучне й чисте f повторене тут
20 разiв!) домiнуе м'яке I та тихе u, що наслiдуе легкий подув,
легiт. Украiнською версiею sIIову }fi таки спробую хiба що натяк-
Еути на звукову специфiку - грацiозну прозорiсть латиномов-
Hoi пiснi (як тут не всмiхнутися: "мертва латина"?):

Радуйсь, лагiдна долI,tно,
Ml}lc доJIин-перлrIн перлино,
.I[e таlt рясно KBiTy е!



Лиш для тебе Люна з фебом
так висвiчують iз неба,
пташка так виспiвуе!
Лиш лlrя тебе соловiя
милиilt спiв, долино-мрiе,
чар твiй тугу злiчуе!..

Спадае на думку Irароднопiсенна, iз внутрiшньою римою,
мелодика вiршiв, що так часто вiдлунюе, зокрема, у Тараса
ТТТgз.lgццх;

Рано-вранцi новобранцi
Вих<lдили за село,
А за ними, молодими,
I дiвча одне пiшло.

Одне слово, лiрика BaraHTiB, якщо зазирнемо в лаборато-
рiю iнтерпретатора, вкотре пiдтвердrкуе вислiв стародавнiх:
"Праця перекладача - важка". .Щобре, коли Tiei Ba}KKocTi, осо-
бливо тут, у легкоБiйнiй лiрицi BaraHTiB, читач не Вiдчуе. Йому
й судити, якою мrрою вдалося перек"падачам цiеr пlceнHor до-
бiрки зберегти й вiдтворити ii спiвучу стихiю.

АнOрiй СоOоLпора

НЛ СТЕЖЦI ДО ВЛ(ЛLIТIВ
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ХУДОЖНIЙ CBIT ПОЕЗIi ВАГАНТIВ

На теренах Украiни BaraHTcbKi пiснi лунали ще в XIII-XVI
столiттях, коли серед студентiв рiзних европейських унiверси-
TeTiB були й русичi-русини. Буваючи дома, на вакацiях, вони
спiвали латиною або й сумiшшю латинськоi та давньоукраiнськоi
Ti пiснi, яких навчились чи то у Болоньi, чи в Салерно, чи у
Саламанцi або в Кембриджi. Та й caMi, ймовiрно, скJIадали подiбнi
тексти, маючи за взiрець привезенi з Захiдноi европи. Можли-
во, робили спроби перекладати латиною yKpaiHcbKi пiснi.

Першi переклади латиномовних пiсень BaraHTiB з'явились в
YKpaiHi лише в ХХ столiттi, оскiльки ця поезiя впродовж BiKiB
була забута i в европi, i в YKpaiHi. Лiрику BafaHTiB перекладав
Микола Зеров, про що свiдчать два його листи до Олександра
Бiлецького, написанi восени 1932 року (Зеров М. YKpaiHcbKe
письменство. - К.: Основи, 200З, С. 10ВВ-1091). В першому з них
мова про переклад пiсень зi збiрки Саl*rпiпа Вurапа, в другому -М.Зеров ставить фiлологовi-класику низку запитань про
переклад сумнiвних i важких для розумiння мiсць iз пiснi
видатЕого ваrантського цоета Архiпiiта Кельнського. .Щуже
шкода, що цим перекладам не судилось зберегтися - ix, як i
самого поета, поглинуло нутро пекельноi енкаведистськоi
машини. Лише 1979 року у 10 числi львiвського часопису
"Жовтень" вперше вийтзlли друком поезii BafaHTiB украiнською
мовою (перекладач 

- Андрiй Содомора). Майrке два десятилiття
по тому, у 2 числi часоцису "Тема" за 1998 piK, cBiT побачили й
Moi переклади BaraHTiB.

.Щовrо замовчувалась i праця IBaнa Франка ".Щанте Алiгiерi.
Характеристика середнiх BiKiB. Життя поета i вибiр iз його
поезii", видана в першому BapiaHTi пiд назвою "Середнi вiки i
ix поет" ще 1907 року у "Лiтературно-науковому вiснику" i
окремою книгою у 1913 роцi у Львовi. У нiй BiH, врахувавши
дослiдження вiденського письменника Карла Федерна про
,Щанте (Франко 1. Зiбрання TBopiB: У 50-ти томах. - К.: Наукова
думка. Т. 12. С,8.), спробував дати об'ективний, як на той час,
опис особливостей процесу iсторичного й культурного розвитку
Середньовiччя.

Не поминаючи негативного, IBaH Франко виокремив й
притаманнi середньовiчнiй культурi поаитивнi риси, пояснюючи
ix благотворним впливом на суспiльство християнськоi церкви:
'(ТТIодо християнства, то ми також не думаемо нехтувати його

художнIЙ CBLT поЕзli влrлн,|1в
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великого i доброчинного впливу на моральне вiдродження
людей. Воно, без cyMHiBy, дало старинному cBiToBi, що або
задихався в безтямнiй розкошi, або потопав у чорнiй зневiрi i
розпуцi, вищу мету життя, вказало йому новий cBiT iдей i
BipyBaHb, давало його душi зовсiм iншу силу й iншу волю,
Hiж могли йому дати наскрiзь матерiалiстичнi фiлософи
епiкурейськоi та цинiчноi школи i HaBiTb нiж давали метафiзичнi
спекуляцii неоцлатонiкiв. Супрсiти Bcix тих фiлософiв, опертих
на розумi, пiдшитих скептицизмом, критикою та Maтepia-
лiзмом, християнство давало щось зовсiм нове, нечуваниilт,
пiдйом чуття, непоборну дисциплiну догми, приЕади раю i
страховища пекла, Перекладаючи мету людського життя з сього
cBiTy в загробний, воно навчало чоловiка панувати над собою,
iти простолiнiйно, не оглядаючись Hi на що, концентрувати
Bci cBoi змагання до одноi точки. Серед того рознiженого, зЕуд-
женого дармоiдством, зогидженого пануванням або пригноб-
леного вiчним страхом i непевнiстю i в TiM страху забобонного,
хиткого та безрадного людства християнство творило сильЕу
фалангу готових на всiлякi жертви i на всякi терпiння, вiдданих
однiй високiй цiлi, доктринерiв i ентузiастiв, але при TiM солi-
дарних супроти iншовiрцiв i характерних. Се були великi семена
вiдродження людства, i iсторик не може ix вiдмовити первiс-
ному християнству" (Франко /. Зiбрання TBopiB: У 50-ти томах.
т. 12. с. 12-13).

Хранителькою знань i освiти була церква: з допомогою цер-
ковних ocBiTHix закладiв формувалась iдеологiя, яка, в свою
чергу, сприяла виробленню свiтогляду.До цього процесу церк-
ва залучала найталановитiших людей того часу, якi посвятили
себе слуакiнню християнству i вихованню населення европи у
релiгiйному дусi.

Багата iменами i творами духовна лiтература намагалася
осягнути cyTHicTb людини, дослiдити боротьбу тiлесного (мате-
рiального) i морального (духовного), показати складнiсть i су-
перечливiсть внутрiшнього життя людини, ii залежнiсть вiд
Бога, Божого промислу, вiднайти шлях до порятунку, до свя-
TocTi. Тому цiлком правомiрно говорити про середньовiчний гу-
манiзм лiтератури, ii орiентацiю на духовне fi{иття, на почут-
тя, запити та iнтереси людини.

Переваакна бiльшiсть пам'яток середньовiчноi лiтератури
написана латинською мовою i носить релiriйний, духовний ха-
рактер. Релiгiйним пафосом пройнята i cBiTcbKa латиномовна
лiтература доби Каролiнfського (VIII-Ж ст. у Францii ) та От-
тонiвського (Х ст. у Нiмеччинi) вiдродження.

Неповторно самобутньою i новаторською за cBoiM змiстом е
в латиномовнiй свiтськiй лiтературi поезiя Bat'aHTiB 

- вона чи
не наЙранiше звернулася до теми кохання i життевих насолод
та радощiв, давши середньовiчнiй европi взiрцi любовноi лiрики.
"Поява BaraHTcTBa 

- цаftзхдlливiший етап в соцiальнiй icTopii
европейськоi культури. (...) [Ваrантська лiтература] була остан-



ньою i найяскравiшою стадiею розвитку гуманiзму ХII столiття"
(Памятники средневековой латинской литературы X-XIII ве-
ков. - М., 1972. С. 2В1).

ВаГанти як соцiальний прошарок суспiльства вперше з'яви-
лися в другiй половинi ХII столiття, в час розквiту в европi
церковно-епископальних (соборних) шкiл та унiверситетськоi
освiти. Ix назва походить вiд латинського дiеслова DagaTe, що
означа€ "мандрувати", отже, ваrанти - це мандрiвнi поети-
спiвцi, Друга ix назва - "rолiарди". В Середньовiччi ii виводили
вiд iMeHi бiблiйного велетня Голiафа або, за iншою версiею, вiд

iршописця Голiафа, цро якоIо icTo-
близько 1220 року писав, що цей
ненажерливiстю, володiв даром Bip-

шування i "виблював" численнi багатохульнi вiршi проти папи i
римськоi Kypii, дуже безсоромнi й безумнi. Була спроба вивес-
ти TepMiH "rолiарди" вiд простонародного слова gulа(в перекла-
дi з латини - гортанка) шляхом додавання до нього суфiкса
-hard, що надавав слову значеня "горлаючий" або "прожерли-
вий". IIiдтвердженням цього моЕdе бути i старофранцузьке слово
goliardu,s, що означало "прох{ерлиьий".

Свiдчення Гiральда Камбрiйського з 1220 року можна вва}кати
наЙдавнiшим. Влизькою до Еього у часi е зIадка про ваГантiв у
капонi НормандськоIо синоду з 1231 року, в якому BalaHTiB теж
названо lолiардами (mаtiп,ье qui diсuпtur de fam,ilia Golioe). KpiM
того, BaraHTiB згадуе Бременський статут Гiслеберта в|292 року:
scholares uagi, qui goliardi чеl histriones alio поmiпе appellantur -мандрiвнi студенти, яких ще iнакше називають Iолiардами чи
лицедiями (R.Gапszупiес. Echa pieýni goliardowej w Polsce /
Przeglqd humanistyczny, 19З0, V, пr 1. С. 57).

Розквiт поезii BalaHTiB пов'язаний з бурхливим розвитком
освiти в XII-XIII столiттях. Навчання в унiверситетах, церков-
но-епископальних i мiських школах велося латинською мовою,
тому школярi й студенти могли навчатися будь-де, i в пошуках
учителiв i знань мандрували вiд MicTa до MicTa. OcBiTa в церко-
вЁо-спископальних школах базувалась на вивченнi "семи благо-
родних мистецтв: mрiвiй ("три шляхи") - граматика, ритори-
ка, дiалектика i KBaOpiBiй ("чотири шляхи") - арифметика,
геометрiя, астрономiя, музика. Пiсля цього молодь, що готува-
лась до духовних звань, вивчала боIослов'я, фiлософiю, цер-
ковне право й iншi Еауки.

У ХII столiттi виникли першi cBiTcbKi унiверситети. Найдав-
нiшi з них - Салернський, що Iотував лiкарiв, Паризький, що
уславився гуманiтарними науками, та Болонський, де готували
висококвалiфiкованих правникiв. Знаменитими бу ли унiверситети
в Кембриджi, Тулузi, Саламанцi, Орлеанi, Толедо. Унiверситет
зазвичай скJIадався з 4 факультетiв: семи благородних мистецтв,
богословського, медичного i юридичного. BTiM, кожен унiверситет
славився якимось одним факультетом. З цього приводу монах
Гелiнанд дотепно висловився так: "ТТТколярi навчаються

хуложнIЙ cBtT поЕзlI влfлнтIв
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блаюродних мистецтв - в Парижi, стародавнiх класикiв - в
Орлеанi, судових кодексiв - в Болоньi, медичних припарок -в Салерно, демоЕологii - 

в Толедо, а добрих звичаiв нiде"
(Гаспаров М.Л.Лоэзия вагантов f Поэзия вагантов. - М.: Наука,
1975. с. 450-451).

Навчання в унiверситетi тривало десять poKiB. За цей час
студент мав опанувати визначене коло знань 1 наук, витрима-
ти важкий випускний екзамен - диспут з двадцятьма профе-
сорами (маliстрами): кожен мав у своему розпорядженнi пiвго-
дини, I лише за умови, якщо Bci визнають випускника
унiверситету гiдним звання доктора, йому вручали вiдповiд-
ний диплом. Щоб витримати це випробування, студент мусив
старанно вчитися, шукати талановитих учителiв у рiзних yHi-
верситетах та програмнi навчальнi курси, якi не в кожному
унiверситетi викладали.

Основну масу ваrантського соцiуму складали студенти, що
мандрували вiд унiверситету до унiверситету в пошуках знань
i на канiкули додому. Згодом, через надлишок учених кадрiв,
до них долучалися дипломованi випускники унiверситетiв, клi-
рики, що мандрували европою в пошуках вiльного мiсця пра-
цi, покровителiв i бенефiцiй. KpiM того, до BalaHTiB приеднува-
лися бродячi ченцi, що подорожували вiд монастиря до
монастиря, збираючи пожертви, учнi ремiсничих шкiл i HaBiTb
шахраi, якi прикидалися ченцями, щоб безкарно жебрати i об-
дурювати довiрливих людей,

Ваfанти, Iуртуючись, полюбляли бешкетувати на рiзних
святах, тинятися поночi, танцюючи та спiваючи, вулицями MicT,
галасувати в шинках, випрошувати дарунки в епископiв, аба-
TiB, багатих дворян i мiщан, вiддячуючи iM за це своiми одами.
Таким своерiдним способом життя ваiанти нерiдко дискредиту-
вали духовне звання i викликали стурбованiсть церкви. I_{epKo-
BHi собори видавали осудливi постанови проти клiрикiв, що вели
непристойне життя, грали в азартнi iгри, пиячили тощо.

.Щля легковажних юнакiв найголовнiшими були життевi BTi-
хи й радощi, жадана воля, якоi в умовах середньовiчного аске-
тизму iM так бракувало у зарегламентованих суворими стату-
тами унiверситетах. Часто, прагнучи Tiei солодкоi свободи,
ваrанти поринали у буilний шал корчемних пиятик, якi доводи-
ли ix до жебрацтва, а потiм змушенi були шукати допомоги у
багатих покровителiв. Але ця корчемна стихiя для декого була
не лише BTixoto, а й джерелом натхнення. Про це, зокрема,
говорить Архiпiiта Кельнський у своiй "Сповiдi":

Щось в лушi аж свiтиться вiд п'янкоi чари,
серце, спивши нектару, лине понад хмари...

Пiд впливом юнацького максималiзму ваrанти проявляли
вiльнодумство, конфлiктували з традицiйним аскетичним cBi-
тоIлядом i проголошували свое право на життевi радощi й насо-
лоди: кохання, винопиття, азартнi iтри та порушення посту.



ТТТукаючи роботу, вони не завrкди ii знаходили, одночасно ба-
чили, що в суспiльствi не бракуе rpixoBHocTi, процвiтае хабар-
ництво, протекцiонiзм, свавiлля. Часто цi вади ставали "героя-
ми" ixHix пiсень.

Набуваючи rруЕтовних знань з рiзних наук, ваfанти чудово
володiли латинською мовою i вiршуванням. В унiверситетах i
школах ix не лише вчили, а й примушували складати вiршi, а
знання мелодiй церковних i народпих пiсень дозволяло iM тво-
рити пiснi, пристосовуючи cBoi вiршi до популярних мелодiй.
.Щосконало володiючи законами вiршування i поетичними фiгу-
рами та тропами, талановитi спiвцi любили похизуватися своею
ерудицiею, вченiстю, дотеuнiстю i складали справжнi перлини
iндивiдуальвоi лiрики. Хоча ваrанти й ставилися до наук з по-
вагою, пишались своiми знаннями та майбутньою професiею,
вони з трiумфальною радiстю зустрiчали "день свободи" - пер-
ший день канiкул:

Нумо веселiмося,
днем свободи тiшмося.,.

Школярi бадьорii
славJя,гь днi святковii -зош!lти Bci в стороку,
спадщrIну Назонову
кrlдають шаленIr
r-t lснllги рiзнi вченii...

Канiлсулярна пiсня

Звiсно, не Bci ваrанти вирiзнялись особливим поетичним
хистом чибули вродженими поетами: талановитi охоче склада-
ли прекраснi пiснi, iншi змагалися з ними, щоб довести, що й
вони не гiршi, TpeTi ж задовольнялися примiтивним наслiду-
ванЕям обдарованих поетiв, переробляли ixHi наЙпопулярнiшi
пiснi та створювали cBoi варiанти.

Обмеrкене коло тем (втiхи, вино, кохання, природа, скарги
на долю й життя, сатира на клiр тощо) змушувало наслiдува-
чiв звертатися до тих самих жанрiв, сюжетiв, мотивiв, думок
та образiв. Так виникали зовсiм не поодинокi, а iнодi й доволi
численнi - до десяти i бiльше - варiацii однiеi й Tiei ж пiснi.
.Щеякi з BapiaHTiB, передусiм, пiсень про весЕу, природу, втiхи
життя, скарги на долю тощо могли суттево вiдрiзнятися, що
було виявом своерiдного творчого змагання поетiв, Iнколи ваrанти
обмеrкувались дрiбними, несуттевими переробками: замiняли
строфи, доповнювали ix або, навпаки, скорочували, переказу-
вали пiснi власними словами - тодi про якусь самобутнiсть годi
й говорити. Прикладом TaKoi переробки може слугувати "По-
хвала вину": вона коротша на три строфи вiд пiснi-першотвору
"Славень вину"; в нiй, iнодi майстерно й дотепЕо, змiненi вiршi
та строфи. Численнi середньовiчнi рукописи - 

i суто BafaHTcbKi
як Сqrmiпа Вurапа, i антологii рiзноманiтних вiршiв - перепо-
BHeHi такими варiантами та варiацiями.

I вдf днтtв



Поезiя ваrантiв базуеться на традицiях релiгiйноi лiрики
Середньовiччя, античноi, головно овiдiанськоi та торацiансь-
Koi, i народноi поезii Францii, Провансу, Нiмеччини, Iталii. Саме
з цих джерел вони черпали мелодii та ритми, багатства поети-
чних засобiв мови, образи, мотиви i теми. Ваfанти охоче звер-
талися до Бiблii, церковноi лiтератури, античних поетiв, iHKpyc-
туючи cBoi пiснi дослiвними чи дещо змiненими цитатами, Спов-
HeHi численних ремiнiсценцiй, парафраз, дослiвних запозичень
з рiзних джерел, пiснi BafaHTiB iнодi е доволi складними для
розумiння. Поезiя ваГантiв, хоча Ticнo пов'язана з рiзноманiтними
лiтературними традицiями, разом з тим дивус своею емоцiйнiс-
тю, близькiстю до життя, оригiнальнiстю свiтобачення i cBiTo-
розумiння. Ifим вона завдячуе освiченостi та широкiй ерудицii,
а також розкутостi думки, а iнодi й вiльнодумству ii творчiв.

В часи розквiту ваrантства студенти i клiрики не лише ycвi-
домлюють себе flк сформований прошарок суспiльства з влас-
ними законами, мораллю, звичаями, способом }киття, а й не-
одмiнно як частину освiченого духовенства, яке зверхньо
дивиться на селян, мiщан, феодалiв та рицарiв, Орiентуючись
на рицарськi ордени, ваrанти проголошують створення BipTy-
альЕого ваrантського ордену, куди приiлмають геть ycix
цiв, учителiв, клiрикiв, школярiв, студентiв, багатих i вбогих,
веселих i щедрих вихiдцiв в рiзних KyTKiB европи:

В орден Mlr приймаемо чесних i лукавих,
дужих, сили сповнених, немlчних, кульгавrlхt
виснажених старlстю, молодих l жвавих|
до Венери rrсадiбних i до Hei млявих...

ОрOен BaroHmiB

Орден BaraHTiB 
- 

наче велика родина; його закон та статут
велить насолоджуватись життям, iсти cKopoMHi страви, а не
пiсну iжу, пити вина, вволю спати, грати в азартнi iгри, пiсня-
ми lудити нечесних i славити чесних, вiддiляючи, як велить
евангелiе, "вiд цапiв овець". Скупим, захланним, лицемiрам i
святенникам нема мiсця серед вiльних ваrантiв.

Пiснi BalaHTiB, як це не дивно, майэке не торкаються шкi-
льного побуту. Ваfанти лише iнколи журяться, що занепадае
вченiсть, знижу€ться piBeHb освiченостi, школярi не хочуть
вчитися, цураються мудростi. То ж не дивно,

що вчителi теперiшнi -пташата неоперенi.

Слiпих ведуть слiпенькii,
осJtи на лiрi бренькають,
бики в палаци пхаються,
хлопrr на герць эбираються,..

3ацепа0 хвrлrcнхпli

Серед BalaHTcbKoi поезii е двi унiкальнi пiснi: "Похвала Го-
рацiю", в якiЙ анонiмний спiвець-ваrант, використовуючи ре-



мiнiсценцii з Горацiя, Овiдiя, iнших поетiв, розмiрковуе про
долю i славу поета, та жартiвливе "ПосвяченЕя в студенти",
де описуеться обряд "iнiцiацii".

Ваlанти не говорять про свое життя-буття, а в загальни-
ках - про долю, ii зрадливiсть i мiнливiсть ("Колесо долi",
"Пiсня про долю"), про грiхопадiння cBiTy, про занепад у ньо-
му моралi ("ТТТдлgццIi cBiT", "Занепад cBiTy", "Грiхопадiння cBi-
ту"). Бiднiсть та вбоге життя ("Бiдний BafaET'l, "Скарги ваrан-
та", "Розмова з плащем") змушують жебрати та принижува-
тись перед багатими, чого ваrанти ду}fiе не люблять - Архiпi-
iTa Кельнський з обуренням говорить, що жебрацтво прини-
экус його гiднiсть. Типову скаргу знаходимо в автора пiснi "Скарги
BalaHTa", якому соромно жебрати, але й красти не личить:

Найбiднiший я поет
iз ycix пiiтiв,
маю тiльки те хiба,
у що я одiтлrй:
тому часто плачу я,
колI,1 ви безяtурнi,
1,о }к мене не шийте ви,
бiдного, - у дурнi.

й,rч na жебри с()ромно,
яtебрати не стану,
скарбу повно в злодiiв
завдяки обману.
Що ж, як я не навчений
оброблятлt пtlля,
мене старця й злодiя
не привабить доля.

Скарги на бiднiсть в пiснях BalaHTiB не е вiдобра.lкенням ix
реального матерiального стану, а радше - даниною лiтерату-
рнiй yMoBHocTi i традицii: не бiдними rк були канцлер собору
Паризькоi Богоматерi Фiлiпп Гревський, Петро Блуаський -
радник короля Генрiха II Плантаrенета, багач Гвiдон Базошсь-
кий, який супроводжував Фiлiппа Авfуста в третьому хресто-
вому походi, KaHoHiK в MicTi Дм'енi Вальтер ТТТатильонський,

що просив у папи парохiю, чи Архiпiiта Кельнський, якиilt випро-
шував собi подаянЕя та милостi мало не в кожнiЙ пiснi.

Кохання - провiдна тема пiсень BaraHTiB. Не платонiч}Iе ко-
хання рицарських поетiв до замiжньоi шляхетноi дами, а чут-
тева любов, IЙ присвячена переважна бiльшiсть ва(антських пi-
сень. Об'ект кохання BalaHTa - молода дiвчина, найчастiше
пастушка. Сюжет любовних вiршiв здебiльшого розгортаеться
на лонi природи; TaKi описи особливо мелодiйнi. Залежно вiд
пори року описуеться i пейзаж, але у BaraHTiB переважають
веснянi пiснi, якi перейшли до ixHboi поезii з народних весня-
нок. Любов змальовуеться як всемогутня сила, що мучить Baraн-
та, призводить до численних страждань i змушуе до протибор-
ства з дiвчиною, яке 8акiнчуеться успiхом або поразкоlо.

lй CBIT поЕзt влfлнтIв



Любов-страждання особливо яскраво змальована в пiснi
"Любовнi муки", вона майстерно увиразнюеться антитезою: Bci
веселяться страЕ{дае:

Повне болю fr мук к<rхання,
бо прлrвосить лиш страяtдання.
MapHi Bci Moi б,пагання:
"Дай у муках осолоду!"
Мою душrу рвуть зiтхання,
я без лlобки }кить не годен.

Скiльки piHi берег мае,
скiлькlt бiр ллrсткiв скI,tдае,
скiлькl,t в небi птrrць лiтае,
cTi,TbKlr мук терплю, о Боже,
мос тlло засихае,
бо бе:r .пкlбки жить не моясе!

Опис дiвочоi краси в поезii ваrантiв завжди розлогий. Оскiльки
дiвчина - перева}rсно пастушка, то адресованi iй любовнi пiснi
можна вва}кати початком жанру пасторалi. Зовнiшню красу дi-
вчини поет описуе так, як велiла овiдiанська традицiя: волосся,
голова, очi, щоки, уста i т.д. Дiвчину ваrаЕти порiвнюють з сяЙ-
вом, зiркою, соццем, вогнем, перлиною, магнiтом, квiткою тощо.
Розпусти вони не визнають, а якщо зайде мова про публiчЕий
дiм, то називають його алегорично "храмом Вевери".

Любов, якою б життевою вона не здавалась у пiснях ваrан-
TiB, не мае нiчого спiльного з реальвiстю - це лiтературна
yMoBHicTr,, що базуеться на згаданiй античнiй традицii. Однак
не виключено, що ваrант мiг вiдтворювати в любовнiЙ пiснi i
cBoi Mpii i те, що BiH xoTiB би пережити у реальному життi.

Любовну пiсню BaraHTiB супроводжуе тема плотських BTix,
що здебiльшого асоцiюються з багатою iжею; "Пiсня Епiку-
ра" - своерiдна похвала наiдкам, вину i винопиттю, В поезii
BaraHTiB е пiснi на славу BaKxoBi, корчемнi й застольнi пiснi,
диспути води з вином i численнi славЕi вину та пиву..Що них
приедЕуються й пiснi про азартнi iгри (KocTi, шахи). Архiпiiта
Кельнський у знаменитiй "Сповiдi" визнае три cBoi грiхи - слу-
жiння BeHepi, гру в Kocтi та любов до корчми:

У корчмi ж я Iзмер,ги рад, не на TrrIlшHiM ложi,
лиш би кел1.1х побiч був, звiсно, не пoporKlril"t.
Радше тодi l-r янголи застriвають, MorKe:
"Згллtньсь на пияка того, змилостися, Бояtеl"

Серед пiсень, присвячеЕих BaKxoBi i пиятицi, унiкальне мiсце
посiдають епатажнi пародii на сакральнi тексти, якi ваrанти
досконало знали. Явне богохульство пояснюеться не атеiзмом
чи бажанням спаплюжити культовий текст, а прагЕенЕям про-
демоЕструвати власну вченiсть, ерудицiю i дотепнiсть, винахiд-
ливiсть в пародiюваннi, максималiзмом i бажанням викликати
cмix - нестримниЙ, дерзновенний.



Про справэкнi почуття i свiтоглядну релiгiйнiсть BafaHTiB
свiдчать численнi релiгiйнi пiснi: "Благочестива пiсня" та гiмн
святому Стефановi-первомученику, пiсня, що закпикае до хрес-
тового походу, релiгiйнi драми про Рiздво, ".Щiйство про Гос-
поднi cTpacTi". Благочестивi релiгiйнi мотиви несподiвано вини-
кають в рiзних пiснях BalaHTiB ("БiдниЙ BaraHT", "ТТТалений cBiT",
"Занепад освiченостi", Пiсня проти симонii" та iH.).

Ще одна вагома тема пiсень ваГантiв - сатирична, яка в
своiй ocHoBi мае ветхозавiтнi викривальнi iнвективи пророкiв,
Сатиричнi пiснi BafaHTiB спрямованi проти вищого духiвництва,
папи римського, кардиналiв, епископiв, папськоi Kypii (канце-
лярii). Ваrанти обурюються пануючою тут симонiею (продаж за
хабарi церковних посад) i непотизмом, тобто кумiвським протек-
цiонiзмом (роздавання церковних посад родичам i друзям). Са-
тира особливо гостра в пiснях Вальтера ТТТатильонського ".Щля
CioHa я не змовкну...",i "Проти порокiв Риму", а також у "Пiснi
проти симонii" анонiмного автора. Ваfанти викривають не окре-
мих осiб (конкретних iMeH марно було б у них шукати), а зви-
чаi та мораль, що панували в тодiшнiй церквi, нiчого, однак,
не говорячи про низи духiвництва, до яких caMi належали.
Ставлення BaraHTiB до ченцiв недоброзичливе, вони неприхиль-
Hi до аскетизму та безшлюбностi; водночас засуджують побу-
ToBi грiхи ченцiв: розпусту, обжерство, п'янство, Отоэк, сатира
BafaHTiB лише антиклерикальна, а не антирелiгiйна.

Перебуваючи на утриманнi багатих i знатних покровителiв,
ваrанти не цураються полiтичних тем i щедро вихваляють сво-
ix меценатiв. Найхарактернiшими вiршами, що можуть слуIу-
вати прикладами TaKoi поезii, е "Ода Еа честь цезаря Фрiдрiха"
i "Послання до РеГiнальда, архiепископа Кельнського" Архiпii-
ти Кельнського та "Похвала MicTy Амбiанiс" Гугона, Прiмаса
Орлеанського.

r сатиричнi антиклерикальнi, i похвальнi пiснi ваrантiв бага-
то в чому зумовленi не соцiальною дiйснiстю, а ixHiM особистим
життям: отримавши rpyrrToвHy ocBiTy, переважна бiльшiсть ва-
Гантiв через бiднiсть не мала майбутнього, не могла знайти собi
належне заняття i те мiсце в суспiльствi, на яке заслуIовува-
ла. Багатi ж, родичi власть iмущих та впливових людей, купу-
вали собi або безпiдставно отримували благословеIIне "мiсце
пiд сонцем". Саме цим можна пояснити BaraнTcbкi HacTpoi -протест скривдженоi освiченоi людини, якiй суспiльство вiдмови-
ло у благах; протест, яким ця людина дiлиться з однодумцями,
здатЕими ii пiдримати, Тому протест ваrантiв проти пануючого
в духовному середовищi зла не мав соцiального характеру, а
отже, не був для церкви такою небезпекою, як рiзноманiтнi
еретичнi вчення й рухи. З гrпином часу, коли перенасичення кад-
рами в европi втрачае актуальнiсть, протести поступово прига-
сають, i кiлькiсть ваrантських пiсень зменшуеться - ваrанти
вiдрiкаються вiд cBoix же TBopiB, вiд наслiдування Овiдiя i звер-
таються до Фоми Аквiнського та релiгiйного благочестя.

2l



На змiну поезii BalaHTiB прийшли могутнi конкурент
езiя провансалъських трубадурiв, французьких TpyвepiB, нiмець-
ких мiннезiнrерiв. Ваlанти збагатили лiрику HoBoi европи TexHi-
кою вiршування, стилем, поетикою, любовними почуттями,
Своею чергою й вони вчились у трубадурiв, TpyBepiB i мiннезiн-
fepiB, але, не витримавши конкуренцii, зiйшли зi сцени, щоб
уже Еаприкiнцi XIV столiття пiти у забуття аж до доби роман-
тизму.

Лiрика BafaHTiB переважItо aHoHiMHa: кожен поет був невiд'-
емною часткою ваrантського соцiуму, вiд чийого iMeHi вислов-
лював cBoi думки, чиi iнтереси захищав, не намагаючись збе-
регти свою особистiснiсть. Та все ж iсторiя доЕесла до нас якщо
не iMeHa, то прiзвиська найталановитiших iз них.

Найстаршим iз ваfантських поетiв був Гугон, Прiмас Орле-
апський (бл, 109З-1160). Його пам'ятае ще Боккаччо, згадуючи
в ",Щекамеронi" (I день, друга новела) мандрiвного спiвця Прi-
массо. А сучасний поетовi xpoHicT Рiшар iз Пуатье, описуючи
1142 piK, називае i його iм'я Гугон, i прiзвисько Прiмас та подае
його опис: маленький, негарний, HaBiTb потворний, але дуЕtе
освiчений i дотепний, меткий складач пiсень, BiH викликав cMix
своiми вiршами, наприклад, про подертий плащ, який йому
подарував якийсь прелат. Про Гугона HaBiTb складали легенди:
BiH, начебто, змаIався у вiршуваннi з прабатьком fолiардiв Голiа-
фом, а в церковному xopi спЬав напiвюлосно, мотив)rючи тим, що
BiH мае лише пiв парохii, тому не може спiвати на повний голос.

Лiрика Гугона, Прiмаса Орлеанського самобутня, в нiй част-
ково вiдобразилася iсторiя його }киття: любов до легковажноi
жiнки, мандри, перебування в Парижi, Орлеанi, AM'eHi та iH-
ших MicTax, де BiH то убожiв, то збагачувався, знаходив i во-
рогiв, i впливових покровителiв. У cBoix вiршах BiH згадуе i вла-
сну гiрку cTapicTb, а з нею - й cipe животiння в шпиталi для
вбогих. Иому налеЕ{ать, oKpiM знаменитоi пiснi про подертий
плащ, що мала багато наслiдувань, пiсня "О"уд п'янких трун-
KiB", "Похвала MicTy Амбiанiс", двi "Розмови з сцископом",
"Орфей в загробному cBiTi", "Життя блудницi" та iH.

.Щругий за талантом ваrант - це поет поетiв Apxiпi'iTa Еельн-
ський (середина ХII ст.), який теэк був змушений жити коштом
багатих покровителiв. BiH прославився своею знаменитою "Спо-
вiддю", що стала ваrантським кредо i викликала багато наслi-
дуваIIь i переробок. BiH також був,змушений випрошувати у
багатих меценатiв життевi блага, але робив це Iордо, бо вва-
жав, що так йому належиться - жити коштом багачiв.

Иого вiршi вирiзняються легкiстю, простотою мови, май-
стерно вписаними в текст бiблiйними й античними ремiнiсцен-
цiями. Про себе Архiпiiта говорить як про рицаря за походжен-
ням, який став клiриком з любовi до наук i мистецтв. Його
покровителем був архiканцлер Регiнальд, архiепископ Кельн-
ський, перший радник i помiчник iмператора Фрiдрiха I Бар-
баросси. З ним Архiпiiта подороЕ{уе европою, завдяки його ма-



терiальнiй допомозi лiкуеться в Салерно вiд сухот. Реliнальд
просив Архiпiiта Кельнського написати епiчну поему на честь
Фрiдрiха Барбаросси, але той дуже вишукано i дипломатично
вiдмовився вiд непосильного завдання, та все ж написав "Оду
на честь цезаря Фрiдрiха".

PiBHo ж талановитим був Вальтер IIIатильонський (бл. 1135-
1200). Надзвичайно освiчений (вчився в Парижi, Реймсi, Бо-
лоньi), поет служив у канцелярii короля Англii i половини Фран-
цii Генрiха II Плантаrенета, потiм викладав у ТТТатильонi, де
написав велику, в 10 книгах, вчену поему "Александреiда" чи
не найрозлогiший TBip европейського гуманiзму ХII столiття. В
нагороду за цю поему архiепископ Реймса, якому BiH посвятив
"Александреiду", зробив його KaHoHiKoM в MicTi AM'eHi, де Валь-
тер i прожив ocTaHHi двадцять poKiB життя. Був, отже, Baraн-
том не за способом життя, а за духом, бо aHi не мандрував, aHi
бiдним не був i не мав потреби випрошувати винаIороди.

ВаЛьтер ТТТатильонський писав переважно сатиричнi пiс_
Hi - обурювався падiнням рiвня освiти, зневажливим ставлен-
ням до освiчених людей, зiпсутiстю cBiTy ("Як болящий до бо-
лящих...", "Пiсня про кiнець cBiTy"), гнiвно скаржився, що грошi
запанували над yciMa у cBiTi: до грошей захланнi рiзнi графи,
знать, грошам служать i спископи, i архiепископи, i папська
курiя. У Римi "Кардинали, як пiрати, f можуть cBiT весь обi-
брати", "Канцелярiя подiбна / на Харiбду, бо жадiбна / до
грошей багатих", "Кардинали без вагання / Божi продають над-
бання - / спадщину Христову" (".Щля CioHa я не змовкну...").
.Щошку.lIьною с сатира Вальтера ТТТатильонського у вiршi "Про-
ти порокiв Риму", де BiH бичуе, як i в пiснi ".Щля CioHa я не
змовкну,..", церковну BepxiBKy за симонiю i KyMiBcTBo, непо-
тизм, хабарництво:

Рltпt граСlус кожного.
ладсн Bcix tlбдертrI.
Ста.п:t pltп,tcl,Ktr курiя
Л plrlapKOп"I (J,ll lJOp'1'}1i\r

Tyт tl1_1aBlt сt,ltа,гtllliв
l Iрода l(),l,b, I(чпуIOть,
l,y,l, дорог:1 Bc:i сrlбi
],alма }Iцсм,I,()l)уl()ть.

Crrpaby х()чс]u BI,tгpaTrr? 
-Nlyclrшl lIiIпl'ill,ати:

l)l1]uc1,Iili I lctlHcr tc't,opi i
,t,рt:ба rpouteii да,гlr.
Xтrl не дасr,ь il"t зо.,Iота,
Tofi прогllае спраIJу:
в pltMi .цlrrц бllгатсlго
;]axrIU.Iac право.

CBoi сатири Вальтер ТТТатильонський насичуе вченими об-
разами, алегорiями, запозиченими з анl,ичноi мiфологii, бавиться
словами, любить антитези, спiвзвуччя, оригiнальнi рими, фi-

худо}кнII,I свгг поЕзli влrлнтlв
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гури i тропи. В ньото знаходимо Сцiллу i Харiбду, Юстинiана,
Гiезiта, Епiкура, сирен, Гелазiя, (Dетiду, Юпiтера, елисея тощо.

KpiM цих трьох класикiв BaraнTcbкoi поезii, вiдомi ще iMeHa
Фiлiппа Гревського, автора знаменитоi "Правди правд" та чис-
ленних релiгiйних гiмнiв на честь Mapii МаГдалини i моралiсти-
чно-дидактичних вiршiв, та Петра Блуаського, який був авто-
ром любовних пiсень, через що в cTapocTi гiрко каявся й складав
лише благочестивi вiршi:

Прагну вже поправrIтись,
не грlIUить, покаятись,
щоб Господь зласкавитись

зволив надl MHoIo 
-

розгрiu:ив би,
осiнив бrl
волею святон).

Юlсiсmъ i с,tпарiсmь

Латинська мова BaraETiB TicHo пов'язана з овiдiанською i гора-
цiанською лiтературними традицiями i збагачена живою розмов-
HoIo мовою, якою була латина в побутi освiчених, культурних
людеr1 Середньовiччя, а також нiмецькою i французькою мова-
ми. Так цi пiснi були зрозумiлими i мiщанам, бо вони, йдучи за
модою, хоча й пробували вивчати латину, володiли нею дуже
слабо. У cTBopeHHi двомовних пiсень ваrанти наслiдували релiгiйну
лiрику, де для простих людей важливi думки укладались, на-
приклад, французькою мовою, а латинська мова лише прикра-
шала ix у пiдрядних реченнях чи порiвняннях, епiтетах тощо.

Ритмомелодика поезii ваfантiв TicHo поеднувала двi тради-
цii: усну традицiю церковноi лiрики i народну - пiсенну i тан-
цювальну. Обидвi традицii вирiзнялися багатством мелодiй i
ритмiв, якi ваfанти майстерно використовували для вiдтворен-
ня рiзних HacTpoiB, почуттiв та вiдтiнкiв змiсту.

Вiршування ваrантiв - типово середньовiчне, побудоване
на метричнiй системi вiршування античностi i силабо-тонiчнiй
европеЙськiЙ, Iз античноi системи вiршування ваrанти охоче
використовували дактилiчний гекзаметр, який дiлили на двi
половини, що римувалися одна з одною, тобто "леонiнський
вiрш". Дуже поширеним у них був шестистопний хорей силабо-
тонiчноi системи, що об'сднував чотири вiршi, якi мали спiль-
ну риму. Такий розмiр бачимо у вiршi "Орден BalaHTiB" та бага-
тьох iнших. I{e - два найуживанiшi поетичнi розмiри ваfантiв,
але ними не вичерпувалось ix багатство; ритмiка i строфiка
ваrантськоi поезii винятково рiзноманiтна.

Вiршi BaraHTiB римуються, i з плином часу рима у них стас
дедалi звучнiшою i гармонiйнiшою. Особливо майстерною 

- Ее-
повторною, багатою, рiзногрупною, точЕою, складеною - е рима
у талановитих поетiв. Вони особливо полюбляють дактилiчнi
рими, асоЕанси i консонанси. Разом з тим у них часто зустрiча-
ються одногрупнi рими, що утворюються однаковими грамати-
чними формами дiеслiв, iменникiв, прикметникiв. Ваlанти люб-



лять об'еднувати однiею i тiею ж римою цiлi строфи, але викори-
стовують i сумiжне, перехресне, i кiльцеве римування вiршiв.

Поезiя BalaHTiB дiйшла до нас у численних рукописних збiр-
ках-аЕтолоriях, якi зберiгаються в бiблiотеках рiзних MicT i но-
сять назви MicT або бiблiотек: Ватиканська збiрка, Базельська,
Лондонська Арундельська, I]юрiхська, ТТТlуlfдртська, Буран-
ська, Кембриджська. НаЙвiдомiшими е "Кембриджськi пiснi" та
"Буранськi пiснi".

"Кембриджськi пiснi" мiстять 50 вiршiв рiзного часу, голов-
но з Х та XI столiть, Ife релiгiйнi пiснi, cBiTcbKi придворнi,
похвальнi, пiснi-анекдоти i новели, пiснi про весну i кохання.
OcTaHHi, щоправда, ваrантськими назвати ще не можна, оскiль-
ки вони пов'язанi з народною поезiею i адресованi вузькому колу
освiчених людей ще до появи мандрiвних ваrантiв,

"Буранськi пiснi" (Саrmiпа Вurапа) 
- найоб'емнiша антоло-

гiя ваrантськоi поезii, складена невiдомим баварцем у ХII сто-
лiттi; вона включае понад 200 TBopiB, упорядкованих у тематичнi
роздiли: морально-сатиричнi пiснi, любовнi, застольнi й мандрiв-
Hi, релiгiйнi гiмни i лiтурriйнi драми. е у збiрцi не лише лати-
HoMoBHi, а й нiмецькомовнi вiршi, iнодi латинська i нiмецька
мови чергуються в одному TBopi. У Вальтерд ТТТаlцл69нського i
Гугона, Прiмаса Орлеанського трапляються вiршi французь-
кою мовою.

Варто згадати ще Лондонську Арундельську збiрку XIII сто-
лiття. Невелика за обсяIом, вона включае в себе зi смаком дiб-
paHi високохудожнi пiснi, справжнi перлини релiгiйноi i BalaHT-
cbKoi лiрики.

Розквiт BalaнTcbкoi поезii припадае на кiнець ХII та на
XIII столiття. Наприкiнцi XIII столiття ваlанти перестають скла-
дати HoBi пiснi, але зберiгають вже складенi, переписують,
продовжують ix спiвати ще впродовж XIV столiття, пiсля чого
Захiдна европа поступово починае ix забувати.

Але поезiя ваfантiв знаходить свое друге життя в Схiднiй
европi: з виникненням 134В року ПразькоIо, а 1364 року KpaKiB-
ського (згодом Ягеллонського) унiверситетiв поезiя ваrантiв стае
надбанням слов'янських студентiв; вони зберiгають ii, перероб-
ляють i наслiдують, доповнюючи iснуючi пiснi на cвoix слов'ян-
ських теренах, творячи також власнi i в наступних столiттях.

Так, у ХV столiттi в Польщi виник мiсцевий BapiaHT
слiдування пiснi Гугона, Прiмаса Орлеанського про подертий
плащ; в середовищi студентiв Кракiвського унiверситету вини-
кла пiсня "Посвячення в студенти" та був доповнений шостою
строфою европейський "Славень вину" (Уiпшm Ьопшm et suаuе,
bonis Ьопum...). Чеською за походженням е пiсня "Вибiр чоловi-
ка" (Filia, si uoles tu,..). едину в своему родi "Похвалу пиву" склав,
ймовiрно, Анджей Кшицький (14В2-15З7), один iз видатних
польських гуманiстiв, десь в 151В-1525 роках, коли BiH служив
секретарем короля Зиfмунта I Старого (1467-154В) i королеви
Бони. На честь ix шлюбу у 151В роцi Кшицький написав епiта-

художнlЙ CBIT поЕзIi влrлнтIв
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ламу - весiльЕу пiсню, одну з наЙталановитiших поем у лiте-
paтypi польського Ренесансу. В творчому доробку поета були
також релiгiйнi, сатиричнi та любовнi пiснi в дусi ваГантiв.

У 1557 роцi вчений хорват Матвей Влачич видав у Базилеi
пiд псевдонiмом Матвей Флакцiй Iллiрик збiрку "Рiзнi вiршi
вчених i благочестивих мужiв про розтлiнний стан церкви", де
вмiстив i низку ваrантських сатиричних пiсень. I врештi 16В3
року поляк Веспазiан Коховський (16З3-1700) написав свiй гiмн
на честь бота винопиття Вакха.

Не викликае c5rMHiBy, що латиномовнi пiснi ваrаЕтЬ спiвали й
5rKpaiHcbKi юнаки: в XIII i на початку XIV столiття в европейськi
унiверситети ix посилав i король.Щанило Галицький (1228-1264), i
його престолонаступники. У XIV i наступних столiттях "yKpaiH-
cbKi ваlанти" мандрували не тiльки до захiдноевропейських yHi-
верситетiв, але й до Праги, Кракова та Вiльна. Знала ваГантiв й
YKpaiHa, де з шIином часу вiдродилась занепала в часи монголь-
cbKoi навали ocBiTa, де украiнцi заснували власнi школи -15В0 року старанням князя Константина Острозького вiдкрито
Острозьку академiю, а в 15Вб роцi - школу Успенського братства
у Львовi; у 1615 роцi виникла школа Богоявленського братства у
Киевi, яка 1632 року перетворилася в колегiю, а, зJIившись з Киево-
Печерською школою Петра Могили, вiд 1700 року стала Ака-
демiею. Згодом в YKpaiHi були заснованi колегii: в кiнцi ХVII сто-
лiт,тя - Чернiгiвська, в |727 роцi - XapKiBcbKa та 17З8 року
Переяславська, численнi школи в ycix полках (губернiях) геть-
манських часiв та василiанськi школи в Захiднiй YKpaiHL

На жаль, через спричинену монгольським нашестям розру-
ху, через численнi вiйни на теренах сучасноi Украiни не зберег-
лося aHi записiв латиномовних поезiй BaraETiB, aHi жодних збi-
рок на взiрець Вроцлавського рукопису (Польща). Та, поза вся-
кими сумнiвами, ваrантська традицiя побутувала i в YKpaiHi, а
пам'ять про Hei iснувала ще й тодi, коли Захiдна европа вхсе
забула про BaraETiB та ixHi пiснi.

Збереэкенню цiеi традицii допомогли IIразький i Кракiвський
унiверситети, вищi школи Украiни ХVII i XVIII столiть, особ-
ливо Киево-Могилянська Академiя, хоча тут ii вихованцi yrKe
складали cBoi пiснi украiнською мовою. Якщо латиномовнi по-
езii захiдносвропейських поетiв включали в себе сурэtсuковi еле-
менти европейських нацiональних мов, то в cBoi пiснi yKpaiHcb-
Ki спудеi вплiтали, хоча й зрiдка, спорадично, фрази чи слова
латинською мовою, Зразком може бути такиilr макаронiчний ва-
pi,aHT yKpaiHcbKoi пiснi "I шумить, i туде":

Et sonat, et tonat,
Pluviumque coelum dat,
А хто ж мене, молодую,
Meum domum reducat?
обiзвався козак
IIа солодкiм меду:
Гуляй. гуляй, mea саrа,
Я додому проведу.



Оскiльки студенти Киiвськоi Академii та колегiй носили одяг
подiбний до одягу дякiв, то ix стали називати мандрiвними дя-
ками. А мандрували дяки у пошуках працi, спудеi - у пошуках
заробiтку в перiод вакацiй, щоб потiм мати чим платити за на-
вчання. На хлiб заробляли собi хто як: були дяками в церквах i
дяками-вчителями в школах, писарями при дворах шляхти; то
випрошували милостиню по домiвках, поздоровляючи господа-
piB з Рiздвом чи Великоднем колядками, духовними гiмнами,
страсними пiснями, вiтальними вiршами, дiалогами, вертепни-
ми i страсними сценами i драмами, а в час вакацiй - вистав-
ляючи в рiзних MicTax i селах сцени-дiалоги, драми, трагедii,
комедii, спiваючи рiзнi релiгiйнi та cBiTcbKi ("свiцькi") пiснi.

На соцiальну i лiтературну спорiдненiсть украiнських манд-
рiвних спiвцiв з европеЙськими ваrантами вказував академiк
Михайло Возняк: "CBoiM тривожним життям нагадують нашi
мандрiвнi студенти й дячки захiдноевропейських ваrантiв i ман-
дрiвних клiрикiв, таких самих мандрiвних спiвакiв i вiршарiв,
якими були il yKpaiHcbKi мандрiвнi школярi. Подiбне життя да-
вало привiд i до подiбноi лiтературноi творчостi, тим бiльше,
що KpiM подiбностi життя була й подiбнiсть освiти. I саме ця
подiбнiсть освiти, знайомство iз захiдними школами, ix наукою
й поезiею не могла лишитися без впливу на лiтературну твор-
чiсть наших вiршарiв. Таким чином можна шукати в творчостi
наших мандрiвних школярiв i дячкiв двоякоi подiбностi з твор-
чiстю захiдних BafaHTiB: впливу однакових умов життя та впли-
ву лiтературних взаемин, Одначе була й рiзниця мiж лiтератур-
ною творчiстю захiдних BafaHTiB i наших мандрiвних школярiв i
дякiв, а саме та, що захiднi шкiльнi вiршарi писали cBoi пiснi
переважно латинською мовою (Саrmiпа Вurапа), а у вiршах i
пiснях наших вiршотворцiв мае перевагу рiдна мова. Все-таки
на загал виказують пiснi й вiршi захiдЕих i наших вiршарiв ди-
вну мiшаниЕу поважних i жартiвливих, побожних i протилеж-
них iM мотивiв, тому й спiльно зустрiнеться i в нас, i на заходi
улюблений мотив опису весни чи iсторiя якоi недозволеноi лю-
бовi, повторена за одною з багатьох новел на TaKi теми" (Возняк
М.С. Iсторiя yKpaiHcbKoi лiтератури: У 2-х книгах. - Львiв: CBiT,
1994. Кн. 2, с. 2В).

Ваlанти й yKpaiHcbKi спiвцi ще й тим мiж собою подiбнi, що
ix поезiя переважно aHoHiMHa, оскiльки Bci вони вiдчували себе
своерiдною родиною, школярською слiльнотою; ix об'еднувала
освiченiсть та школярська доля i у своiЙ piBHocTi вони не потре-
бували виокремлюватись та називати cBoi iMeHa. Iз поетiв XVII
столiття ваrантами за cBoiM способом життя та творчостi можна
було б назвати хiба що Климентiя 3iHoBiiBa та Петра Попо-
вич-Гучепського. Останнiй зiбрав або сам написав цiлу збiрку
типових для мандрiвних дякiв поезiй, в якiй е також й уривок
драми та iнтермедiя.

Традицii захiдносвропейськоi BaraнTcbкoi поезii вiдчутнi i в
царинi художньоi форми вiршiв мандрiвних дякiв i спудеiв YKpai-

художнIЙ cBtT поЕзfi влrлнтIв
27



ни, яким "властива витончена версифiкацiя (в ocHoBlloмy в ме-
жах силабiчноi системи вiршування, але з частими проявами
силабо-тонiчних тенденцiй) i яскрава, барокового характеру,
поетика - рiзноманiтнiсть ритмiв i строф, перехрещення ключо-
вих понять, концепти, очуднена метафорика, гра символами,
акростихи" (Idрекоrпенъ В. YKpaiHcbKa лiтература ХVII ст. /
YKpaiHcbKa лiтература ХVII ст.: Синкрет. писемнiсть. Поезiя.
.Щраматургiя. Белетристика / Упоряд., примiтки i вст. стаття
В.Крекотня. 

- К.: Наук. думка, 1987, с. 19).
Змiст вiршiв украiнських мандрiвних спiвцiв i вiршарiв теж

виразно орiснтований на захiдну i слов'япську BalaнTcbKy лiри-
ку: любовнi пiснi поеднуються з веснянками, описами природи,
скарIи на бiднiсть супроводжуються проханнями про подаяння
та дарунки. Типовими е й релiтiйнi та сатиричнi пiснi, спрямо-
BaHi проти церковноi верхiвки та ченцiв; пiснi про життя спу-
деiв невiд'емнi вiд скарг на труднощi навчання, роздуми про
долю, ii мiнливiс вiд скарг на швидкоплиннiсть життя. В
низцi пiсень оспiвуються земнi блага, вино i винопиття, вiдки-
даються аскетичн1 1деали тощо.

Але при всiй подiбностi поезiя украiнських студентiв i дякiв
водночас дуже самобутня. iй майже не притаманна вченiсть -звернення до античних образiв, мотивiв, якi часто бачимо у
ваlантiв Захiдноi европи. Вони рiдко черпають образи, мотиви
та парафрази з Бiблii. Зате вiршi дякiв тiснiше пов'язанi з укра-
iнським фольклором, вони багатi народнопiсенними образами,
мотивами, пестливими словами, позначеЕi украiнською нацiо-
нальною ментальнiстю. Прикладом може послужити не одна пi-
сня з тих, що носять назву "пiсня свiцька", наприклад:

.Щiвчинойко, моя голубойко!
Клопочеш ти мою головойку|

Як же ся MHi да не клопотати:
Щи моя, ци не моя будеш,

Тiлько MeHi серденько смутиш!
.Щiвчинойко, не горди мЕою,

Бiднесеньким сиротою,

Якщо ваrанти намагаються вразити слухачiв глибокою еру-
дицiсю, то yKpaiHcbKi спудеi волiють похизуватися своею до-
тепнiстю i гумором, Якщо любовнi пiснi BalaHTiB адресованi го-
ловно дiвчатам, пастушкам, то yкpaiнcbKi дяки i студенти лю-
блять складати i дiвочi любовнi пiснi, у яких дiвчина тужить за
cBoiM коханим. Якщо сатира ваГантiв маЙже виключно
антиклерикального характеру, то дяки гостро критикують вади
й суспiльноIо ладу, систему гноблення, Iцляхту, багачiв, що
пнуться у дворянство, протиставляють становище багачiв i бiд-
них, викривають злочинних урядовцiв тощо. Уславлення горiл-
ки i пиття у дякiв iнодi бувае не менш дотепним, нiж у BaraHTiB:

Случиться всего в cBiTi, но яtивуть же люде,
Но то бiда, что Hi водки, Hi сивухи не буде!



Я беа кушанья жити превозмогу,
IIо без водки жити i дня не могу!
К чому привик страсво i как только iз утроби,
I без того, братiе, увидите мене скоро во гробi!

Плач кuiвсъкut MoHariB

Водночас у Bipmax спудеiв i дякiв е й гострий осуд пияцтва
та заклики до тверезого способу життя i до пиття не горiлки,
а пива - чи не вслiд за польською за походясешrям "похвалою
пива"?

Котрий, мовят, человiк добре випивает,
теди такому пан Бог Еа пиво дава€т.
Хочай то i так правят, же не диво,
еднак добре, гди строха горло промочило.
.Що людей виразнiчrе глаюлати
i в церквi на крилосi гладше заспiвати.
За чим, паЕове, собi здоровi бувайте,
а гделиколвек пиво добре, потягайте.

Якщо у BaraHTiB ми знаходимо не так уЕсе й багато побуто-
вих сценок i скарг на навчання, то мандрiвнi дяки i школярi це
особливо полюбляють. е чимало BapiaHTiB пiснi, де розповiда-
еться, яким тяrкким е навчання у дяка i як той бр5rт.ально вчить
нещасноIо школяра:

Ой, як мене мама та дала до школи,
Ой, зазнав я бiдний там тяжкоi неволi.
Казав MeHi бакаляр промовити: аз, аз -А як же я не вимовив, BiH по пицi раз, раз.
Крикнув же удруге: "А ну, кажи: буки".
Ой, ще ж бо я Ее вимовив, попав в його руки...

Самобутнiсть yкpaiнcbкoi ваrантськоi поезii зрозумiла, вона
пояснюеться великою вiдстанню вiд захiдних BaraHTiB у часi i
просторi, своерiднiстю yкpaiнcbкoi школu Й освiти, реалiями
дiйспостi та ментальнiстю украiнцiв. Але HaBiTb у неповторних,
своерiдЕих Bipmax )rкраiнських поетiв вчуваеться або типологi-
чна подiбнiсть, або ваrантськиЙ лiтературниЙ вплив чи тради-
цiя, або й одне, i друге.

Саме завдяки захiдноевропейськiй, чеськiй i польськiй ва-
fантським школам, yKpaiHcbKi "ваfанти" змогли розширити коло
iдей, поглибити фiлософське узагальнення нацiонального бут-
тя, зацочаткувати демократичну лiтературу, утвердити yкpailr-
ську мову в царинi лiтератури, торкатися ваЕсливих полiтич-
них i соцiально-iсторичних проблем i подiй, аби врештi-решт
валишити свiй неповторний слiд в icTopii нацiональноi лiтерату-
ри i культури.

Мuрон Бореt4ъкuй
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Gaudeamus

Gaudeamus igitur,
iuvenes dum sumus!
Post iucundam iuventutem,
post molestam senectutem,
nos habebit humus.

Ubi sunt, qui ante nos,
in mundo fuere?
Transeas ad superos,
transeas ad inferos,
hos si vis videre.

Vita nostra brevis est,
brevi finietur,
venit mоrs velociter,
rapit nos atrociter,
nemini parcetur.

Vivat Academia,
vivant professores!
Vivat mеmЬrum quodlibet,
vivant mеmЬrа quaelibet,
sеmреr sint in flоrе!

Vivant omnes virgines,
graciles, formosae!
vivant et mulieres
tепеrае, amabiles,
bonae, laboriosae!

Vivat et rеs publica
et qui illam regit!
Vivat nostra civitas,
Маесепаtum caritas,
quae nos hic protegit!

Pereat tristitia,
pereant оSоrеs,
реrеаt diabolus,
quivis antiburschius,
atque irrisores!



а!r аудеамус

Погуляймо, юнаки,
покивнаеесила.
Мине молодiсть щаслива,
мине cTapicTb докучлива,
вкрие нас могила.

Ми не довго живемо,
швидко BiK минае.
Смерть, Ее гаючись, прилине,
без розбору Bcix поглине -смерть жалю не знае.

Хай живуть нам вузи Bci,
вся наша елiта:
професори i доценти,
аспiранти i студенти -"Многая iM лiта!".

Хай дiвчата Bci живуть,
негордi, красивi,
хай жив5rть нам молодицi,
нашi любi, нiлснолицi,
добрi, не лiнивi!

Хай живе республiка
й той, хто управляе;
хай живе наша спiльнота
й благодiйникiв щедрота,
що про Bcix нас дбае.

Всякий смуток геть вiд нас,
песимiзму досить;
всякий бiс нехай сконае,
що студентам не сприяе,
на глум ix пiдносить.

П ереrcлов Мч,rайл.а Бiлutс
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I аудеамус

.Щоки в Е(илах кров буя,
веселiмось, друзi!
Сплине молодiсть, як пiсня,
прийде cTapicTb ненависна -помремо у тузi.

Ще подiлися cTapi
нашi побратими?
Треба ix в раю питати
чи до пекла завiтати,
щоб зустрiтись з ними.

Гей, короткиilt плин життя,
пам'ятаймо вск)ди:
швидко прийде смерть з косою,
забере ycix з собою,
ми ж бо cMepTHi людиl

BiBaT академiя,
слава професорам.
Слава лекторам-доцентам,
бакалаврам i студентам
над моря i гори!

Хай дiвчата Bci живуть
HiжHi та красивi!
Хай живуть i молодицi
чорнобривi, бiлолицi,
добрi, не лiнивi!

Хай хсиве республiка
i хто нею правитьl
Слава матерi-вiтчизнi
i добродiям BciM, звiсно,
за ix щедрiсть слава!

Смутку досить, киньте сум,
розiгнiте спини!
Хай yci Ti поконають,
що студентам не сприяють
тим чи iншим чином,

Пераu.ав ВолоOъмuр Лumвuнов

РозOi"л, перuluй
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веселiмось!
(С mаро BuHHa с mу 0 енmс ъка пiс н я)

Нумо веселiмося,
поки молодi ми!
Пiсля юностi хмiльноi,
пiсля cTapocTi xMypHoi -будемо в землi ми.

,Ще Ti, що жили колись
ще до нас на cBiTi? -У небес високостi,
у землi глибокостi
можеш ix зустрiти.

Живемо ми коротко,
вмить життя пролине.
Смерть не зволiкатиме,
не перебиратиме:
Bcix - до домовини,

lХай живе науки храм,
хай живуть ученi!
Хай ведеться кожному,
вбогому i можному,
у добрi, HaTxHeHHi!

Хай живуть дiвчата Bci -цвiт, росою вмитцй|.
Хай yci жiнки живуть,
що любов'ю дихають,
нiжнi, працьовитi!

Хай живе наш край увесь
i хто править красм!
Хай живе спiльнота вся,
меценатiв ласка ця,
що нас оrрiвае!

Геть, журбо-напаснице,
геть од нас, нечистий!
Геть i той, хто квапиться
з нас понасмlхатися,
хто зi злом на мислi!

П ереклав АнOрiй СоOомора

Наgкч Iролl -в орuziъалi:
Асоdетпiа,

шазва шlсолч,
u4o бере cBiil
початпок BiO

сfпороzтrечъкоzо
фiltософа

Плаmон,а, лrчй
l1,овчов cвoll
учfllв в zoк)
афiн,съlсоzо

пiфiчъоzо zероя
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cum Iп оrьеm uпiuеrsum
[с.в. (193)]

Cum In оrЬеm uпiuеrsшrп decantatur ite,
sacerdotes ambulant, currunt coenobitae,
et аЬ evangelio iam surgunt levitae,
sectam nostram subeunt, quae salus est vitae.

In hac secta sсriрtum est: omnia probate,
vitam nostram optime vos considerate,
contra рrачоs clericos vos реrsечеrаtе,
qui non large tribuunt vobis caritate.

Nos misericordiae nunc sumus auctores,
quia nos recipimus magnos et minores;
divites recipimus et pauperiores,
quos devoti monachi mittunt ехtrа fores.

Monachum recipimus curn rasa соrопа,
et si venit presbyter cum sua matrona,
magistrum cum pueris, clerum cum persona,
scholarem libentius tectum veste bona.

Marchiones, Bawari, Saxones, Australes,
quotquot estis, nobiles, vos рrесоr sodales,
auribus percipite novas decretales:
quod avari реrеапt et non liberales.

Secta nostra recipit iustos et iniustos,
claudos atque debiles, fortes et robustos,
florentes aetatibus, senio onustos,
frigidos et Veneris ignibus combustos.

Bellosos, pacificos, mites et insanos,
Boemos, Teutonicos, Sclavos et Romanos,
staturae mediocres, gigantes et gnavos,
in personis humiles et е contra vanos.

De vagorum ordine vobis dico iura,
quorum vita nobilis, dulcis est natura,
quos delectat amplius pinguis assatura
rе чеrа quam faciat hordei mепsurа.

Ordo noster prohibet matutinas plane.
Sunt quaedam phantasmata, quae vagantur mane,
реr quae nobis veniunt visiones vanae;
et qui tunc surrexerit, non est mentis sanae.

Клiрчк -
слахюllfпеLъ

церквч,
свяurенчх

tуluстпuянсъкоi
черкв1l;

левNrп -
стпарозовiтпнчй
свяч4енчк юOеiв

Пресвimер -свяurенuк
каlполшцъкоN

церквч

Швабч -
жчтlLелN

IL7rlечъко?о

"ерчо"стпваШвабii;
саксч - zтrапо

zет)JwонсъкuI
fшеJпе1l, якl

носелялч
ПiBOellHo-

ЗаriOну европg
i Брurпан,iю;
пейсеъцi -хiлtцi, эючmелi

Меil"сена



Орден Bat'aHTiB
Сum "Iп отЬеm uпiоетsum"

Щойно спiв почуеться "Йдiте в cBiT безкраiй!" - 
йОiтпе в свitп

то ченцi збираються, клiрик поспiшае, безк.роii! -
i левiт про Бiблiю миттю забувае: ":::::iЪУ:,в орден Bci вливаються, що життя спасае. ii 

"io"o" Bi*
0о tlut:. лIOitъъ

Наш статут наказуе: зважте все cTapaHHol п.о цiлоllу
у життi поводьтеся гiдно, бездоганно| свlтповl, mо

Вам не личить знатися з клiриком захланним, ::,"::! "*""-
що Hi з ким не дiлиться, бо з 

"yrpoon 
.,i;;;;; "'il!"|"ZЖ;_

Милосердя любимо й праведну дорогу: цi{T;'i;)
нашу допомогу,
о i людинч вбъгч - 

Звоэrтъе все
----------J ----J CmOPOllн;O!-

гОнЯТЬ ОД ПОРОГа, релэiltiсцеlцiя
з Першоzо

ченцевi радi, посло1lrlя

го вiдрадi. ОП, ПОВЛО

лярiвЪромадi, "u"|'uii];!!iй_
над усе - сl,удентовr в гарному нарядi. nuu, ^pu-oi-тпеся Ооброzо!"
ТТТваби, сакси, мейсенцi, нашi друзi славнi, (1 Сол- 5:2I)

що до нас зiбралися з MicT i глухоманi,
постанови слухайте нашi бездоганнi:
"Згиньте, люди скнаристi, скупарi захланнi!".

В орден ми приймаемо чесних i лукавих,
дужих, сили сцовнених, немlчних, кульгавих,
виснажених старiстю, молодих i жвавих,
до Венери жадiбних i до Hei млявих,

миролюбних, лагiдних, буйних, iнтригантських,
з Швабii, з Iталii та з KpaiB слов'янських,
i маленьких карликiв, i людей гiгантських,
тихих, скромних вдачею i бундючно-панських.

Орден вiдкривае нам iстину сдину:
тут ми щастя знайдемо й радiсну годину.
Нам милiше в орденi iсти буженину,
нiж з ячменю вариво та суху скорину.

Тут нам заборонено прокидатись зранку:
всяка нечисть юрбами бродить до cBiTaHKy
i облуднi видива шле нам безустанку.
,Щурень хай зiстрибуе з лiжка до снiданку.

життя тл звичлi вдfднтlв



Оrdо поstеr prohibet semper matutinas;
sed statim, cum surgimus, quaerimus pruinas.
Пlчс fеrri facimus vinum et gallinas,
nil hic expavescimus рrаеtеr hashardi minas.

Оrdо procul dubio noster secta vocatur,
quam diversi generis populus sectatur:
еrgо hic et haec et hoc ei praeponatur,
quod sit omnis generis qui tot hospitatur.

Ordo поstеr prohibet uti dupla veste,
tunicam qui recipit, vadat vix honeste,
pallium mox reicit Decio conteste,
cingulum huic detrahit ludus manifeste.

Quod de summis dicitur, in imis teneatur:
camisia qui fruitur, braccis non utatur,
caliga si sequitur, calceus non feratur;
nam qui hoc transgreditur, excommunicatur.

Nеmо рrоrsus exeat hospitium ieiunus,
et si pauper fuerit, semper petat muпus,
incrementum recipit saepe nummus unus,
сum ad ludum sederit lusor opportunus.

Nemo in itinere contrarius sit ventis,
nec а paupertate ferat vultum dolentis,
sed spem sibi proponat sеmреr consulentis,
nam post grande malum sors sequitur gaudentis.

Ad quos perveneritis, dicatis eis, quare
singulorum cupitis mores ехрrоЬrаrе:
"RерrоЬrаrе rерrоЬоs et probos рrоЬаrе,
et рrоЬоs аЬ improbis veni sеgrеgаrе".

Утпреня -pollKoBe
боzослgжiння
у lрчсtпuян-
съкiй церквi

!,укотпш -cma1loOaBHi
срiбнi, поmiль -
золоrп1, ,lонеmu



Тут нам заборонено утреню служити -вставши, краще в затlнку снlдання спожити.
Вина ми смакуемо i курчаток ситних.
Одного лиш лячно нам - не програти б свити|.

Орден наш родиною слушно звати стану:
ми ж бо Bcix приймаемо з будь-якого стану.
Ще раз проголосимо твердо, без обману:
Bcix у нас стрiчаемо, як рiдню жаданну.

Мати двi одежини в орДенi негоже:
хто тут одягаеться, мов якийсь вельможа,
мусить щось програти нам 

- 
це пlдтвердить

коЕсен.
Зайвого ж позбутися гра BciM допоможе.

Хто бажае йти до нас, хай собi затямить:
дорожиш сорочкою - пожертвуй штанами!
I не мрiй про чоботи, - тiшся постолами,
бо тебе вiдлучимо, як не згоден з нами!

Поки не наiвся всмак, не виходь iз хати:
BMic найскупiшого бiдний упрохати;
може й мiдячок не раз добрий прирiст дати -з ним гравець удачливий виграе дукати.

Хай не дмуть в обличчя нам грiзнi BiTpoBii,
слiзьми хай не миеться бtдний в безнадii
i про долю кращу хай i в недолi Mpie,
бо, бува, за лихом йдуть радiснi подii.

BciM, кого зус,грiнете, треба пояснити,
чом грiхи ви мусите пiснею хулити:
"ТТIоб нечесних гудити, чесних похвалити,
чесно вiд цапiв овець чесних оддiлити."

П ер еltлав М uр о н Б о р ецъкllli

життя тл звичлi вл(лнтIв

Мотпч OBi
o0elculttt
в opOeHi

хе?оже... -
реJ*Nнlсчеltч7я

з €вонzелiя
BiO Моmвiя:

" Не берiтпъ...
в Oopozy aшi

0воt оOеж, H,i
cotcdolbb, olti

полltцi"
(Мm. 10:9-10)

Чесн.о BiO
цап.в ...

вiOОiлчmш -порофрозо
з €вонzелiя

BiO Матпвiя:
'...як вiоOiл.яе

вlвчор овечь
BiO козлiв,

L flосfповчrпъ
Bil* вiвцi

проворуч Себе,
а козляfпо -лiворуч"

(Мтп. 25:32-33)
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At chipo eta С оlопiеп sis

Aestuans intrinsecus ira vehementi
[Gansz, 2, р. 3]

Aestuans intrinsecus irа vehementi
in amaritudine lоqчоr meae menti.
factus de materia levis elementi
folio sum similis, de quo ludunt venti.

Cum sit enim рrорrium viro sapienti,
sчрrа реtrаm ропеrе sedem fundamenti,
stultus ego соmраrоr fluvio lalenti,
sub eodem аеrе numquam peпnanenti.

Fеrоr ego veluti sine nauta navis,
ut реr vias aeris vaga fertur avis;
non me tenent vincula, non mе tenet clavis,
quаеrо mei similes et adiungor pravis.

Mihi cordis gravitas rеs videtur gravis,
iocus est amabilis dulcioгque fайs.
quicquid Venus imреrаt, lаЬоr est suavis,
quae numquam in cordibus habitat ignavis.

Via lata gradior mоrе iuventutis,
implico me vitiis immemor virtutis,
voluptatis avidus magis quam salutis,
mortuus in anima счrаm gеrо cutis.

Praesul discгetissime, veniam te рrесоr,
morte bona mоriоr, dulci nece песоr,
meum pectus sauciat puellarum dесоr,
et quas tactu nequeo, saltem corde mоесhоr.

Res est arduissima vincere naturam,
in aspectu virginis mentem esse рчrаm;
iuvenes non possumus legem sequi duram
leviumque соrроrчm поп hаЬеге счrаm.

Quis in igne positus igne non uгаtчr?
quis Papiae demorans castus habeatur,
ubi Venus digito iuvenes venatur,
oculis illaqueat, facie praedatur?

Si ponas Ilippolytum hodie Papiae,
поп еrit llippolytus in sequenti die.
veneris in thalamos ducunt omnes viae
non est in tot tчгriьus turris Ariciae.

Першо стпрофо -
т)еrllшlсце7aчlrl

з ОвiOiя ('Лuсmч
з Поttтпо" r, 3, 35)

Хоч lпетпо розаJЕ-
1lozo ... *о сr'олi
лесrчtппiil... -

ltoltiBп.- евоlеелiе
BiO Маtпвiя:

"Itожеl, rтпо
слуIое цul Moic
слiв i вчrонуе iz,

поOiбъчi,
0о чоловiко

розаillLоzо, u4o
cBiil 0i-l збgОgвов

Io т'олеliо
(Мтп- 7:24)

Я эс, пустпuашttсъ
береzо,.. - по-

piBlt,,: " БgOе, як
tпоlй celtяltult, u4o

вччitсgвов, покч
зоброюле ,/ В

рiчцi Bo0lt, о тпо
рiчtсо ttMвe i

tutttcTпtьл,e OoBi-
rg!" (Гороцili,

ППослохняО, I,2,
42-43. Переrло0

А.СоOоморч)

йОg, яr звuхlLо
... tle Оо блоzоро-
Otэuа - ttорiвtэ.:

О...лросtпарi
вороlпо il шчро-

rо 0ороzо, lцо
веOе оо лоzчбе-

лl, - l laею
боzоmо-rmо

rооutпъо
(Мtп.7:13)

Пввiл - .пiстпо
в ЛоллборОii

*о пiвttочi lтполii,
чо словllJLосъ

BecellLJN,
леzrоваж,llurl

жчlьrплil



Ар t iпiiтп а К е лъtl с ъкчй

Сповiдь
Aestuans iпtriпsесus iTa uehematti

Сам до себе сповнеttий лютостi гiркоi, /|ля вiтпрiв
СаМ Себе Й караю я - словом, не рукою: я забавка -"ч:*
створений з MaTepii частки нетривкоi zlJlлl пLремкох -
для Ьi,грiв я забавка - лист гiллi TpeMKoi. 

":::::':i:;Y:"
Хоч мета розумного, тим BiH i примiтний, - "#'""";7:.,"::;
класти зруб життя свого на скалi несхитнiй. лuс7пя, о ноlца
Я ж, пустивIJfись берега, дурень несусвiтнiй l провчна, як
в cBiT пливу 

- 
щодня MeHi iнше небо свiтить. вlfпер, несе

шас..." (Ic. 64:6);

То я - нiби човен той без весла на Mopi, _ "Т;:"i:;;;Ж
,го 

- мов птах заблуканий в далi неозорiй. ^'"i,po"o*u

Ключ мене не в,гримае, прив'язь не впокорить, завiянiй [Bim-
тоЙ MeHi за спiльника, хто до блуду скорий. ролt] лчсmок?"

(Иов 13:25)
Я 

- 
не з заповзяТJIивих,. жарти та пустотr7 То я - льiбч...

бiльше до смаку MeHi, нiж медовl соти. ttеозорiй -Ревно лиш BeHepi я слугувать не проти, порiвн. з Кнuzu

дiло ж те не робиться мляво, без сlхоти, ^ 
МgOросlпi- Сололцола: "Як

йду, як звикла юнь iти, - не проти природи, 'ou""Z:r\!"";;
до негiдних дiй хилюсь, не до благородних, tв.ltьясiiй BoOi...
1'ОЖ ПОнаД СПаСlннЯ Я ПРаIНУ НаСОЛОДИ, обо як тLrпаllLкс,

душу хi,гь умертвлюе, зате плотI годить. яка повхтпр5LJп
пролlпLое х по

Не бери, владико мiй, блуд сей за гIровину: ЯКiЙ zoOi ЗlППiТПu

сам я-смертi рад своiй, *йлr* 
".".rой 

arrу. зшак.летпlJ",'

Чар дiвочий iHe мене, гейби .r"бurrrу,--"' ('Оr||;:Т;

хай BBi cHi, 
- 

в ycix свою бачУ половину' 
Гiпполim - c7IlL

А природу зборювать 
- 

1,о пропаще дiло: 1'есея, взiрецъ

чи комусь при дiвчинi меду б не кортiло? -- -.-.::,*о*"
молодi - що iй приписиi - оо мЪти йде -":::Т:;"::&:

СМIЛО 
- з.любовнut

тУТ, ТО таМ деСь ЛаСКИ ЖДе ЛеГКОВаЖНе ТlЛО. елеzii." ОвiOiя
(Il, 4. 33): " !,ой

Хто, торкнувшись пломеню, 
- 

не запломенiе? Гiпполiпl,о сюOu

Хто не стане в Павii з муяtа 
- 

легковiсм?.. ,l1 з нъоzо тьуm

Чи кивком, чи пальчиком, закликом до дii - """i;:;:#;
Lцо не крок, Венера туТ ко}кногО зiгрiе. Л. ёоОЬлорu)

Гiпполiт до Павii хай лиш завiтае -Гiпполiта завтра вже ти й не упiзнаеш.
.Що Веrrери, в храм ii, всяк тут стежку
вежi благочесностi помiж веж - немае.

Вежi блаzоч.еuю-
стпL ... ILeJBoe -в оочzllLо.лl JIoBaзна€, njo 

"пr,rg 
нiлtфч

Арiцii -
ltа7лечешоi
гiпполimа

життя тл звичлi вдгднтtв



Secundo rеdаrguоr etiam de ludo,
sed сum 1udus соrроrе me dimittit nudo,
frigidus exterius, mentis aestu sudo;
tunc versus et carmina mеliоrа cudo.

Теrtiо capitulo mеmоrо tabernam:
illam nullo tempore sprevi neque spernam,
donec sanctos angelos venientes cernam,
cantantes рrо mortuis: "Requiem aeternam."

Meum est propositum in taberna mori,
ut sint vina рrохimа morientis оri;
tunc cantabunt laetius angelorum chori:
"sit Deus propitius huic potatori."

Poculis accenditur animi lucerna,
соr imbutum песtаrе volat ad suреrпа.
milri sapit dulcius vinum de taberna,
quam quod aqua miscuit praesulis pincerna.

Loca vitant publica quidam poetarum
et secretas eligunt sedes lаtеЬrаrum,
student, instant, vigilant nec laborant раrum,
et vix tandem reddere possunt opus clarum,

Ieiunant et abstinent роеtаrum сhоri,
vitant riхаs publicas et tumultus fori,
et ut opus faciant, quod non possit mоri,
moriuntur studio subditi labori.

Unicuique рrорrium dat Natura munus:
ego numquam potui scribere ieiunus,
mе ieiunum vincere posset рuеr unus.
sitim et ieiunium odi tamquam funus.

Unicuique рrорrium dat Natura donum:
ego vеrsus faciens bibo vinum bonum,
et quod habent purius dolia cauponum;
vinum taIe generat copiam sermonum.

Tales versus facio, quale vinum bibo,
nihil possum fасеrе nisi sumpto cibo;
nihil valent penitus, quae ieiunus scribo,
Nasonem post calices саrmiпе рrаеiЬо,

Mihi numquam spiritus poetriae datur,
nisi рrius fuerit venter bene satur;
dum in аrсе сеrеЬri Bacchus dominatur,
in mе phoebus irruit et miranda fatur.

У Kt>p"l1yli * ..,
пе пороэrcltiй -

це парофраза
з 'Лtобовпur

елаziii' овiOiя
(lI, 10,35-38):

" Itg, а Lпelrc :tail,
IB1,1JLK)1()TILъ l:iбо uцо
спровu лкlбовlti, /

Хой t:epeO ltuT
ЛLеlLе СJПеРТП1, 1Ia

вiOпоцulсок пслu,ле"
( II epelubaO

А. СоOоморu)

Розс]l,,r пepul"ttti



.Щругий в меЕе грiх iще: забавляюсь грою,
як не пощастить, бува, - свiчу голизною.
Мерзну тiлом, грiюся ж - думкою живою:
йде за вiршем вiрш тодi вибраного крою.

Й до корчми (це третiй грiх) я керую кроки:
до вподоби мiсце те, хай i невисоке,
пив там, п'ю i питиму з пияками, поки
не почую янголiв: "Вiчний йому спокiй!",

У корчмi ж я вмерти рад, не на пишнiм ложi,
лиш би келих побiч був, звiсно, не порожнiй.
Радше тодi й янголи заспiвають, може:
"Згляньсь на пияка того, змилостися, Бонсе!"

Щось в душi аж свiтиться од п'янкоi чари,
серце, спивши нектару, лине понад хмари.
Бiльше до смаку MeHi Ti корчмарськi дари,
нiж пиха владичих вин, що з водою в парi.

Людних мiсць цураються iншi вiршописцi:
на вiдлюддi, в закутi, у глухому мiсцi
творять, пишуть, трудяться, пiт з чола

lM JUIеться,
аж по муках творчостi славний вiрш проб'еться.

Зголоднiлi трудяться, день у день, упертi
вiршописцi: що iM cBiT? - мов на ключ запертi.
З-пiд пера щоб вiршi йшли, плеканi,

безсмертнi, -заганяе всяк себе працею до cMepTi.

Кожному одмiряний довг кладе Природа;
щоб писав я в голодi - й говорити шкода,
подолать голодного - ;} хлбцчаку нагода.
Спрага й голод 

- 
то MeHi похоронна ода.

Ця ж Природа кожному ще й дари вдiляе:
за пером вино мене добре покрiпляе.
Скiльки в бочцi чистоIо у корчмi вина с -стiльки ж i лунких воно вiршiв пiдживляе.

Вип'ю дешевенького - то i вiрш холодний,
не складу й рядочка я, допоки голодний.
Вiрш не вартий шеляга, як жсивiт порохснiй,
а хильну 

- 
й Назона я подолати tодний,

Духу поетичного й сподiватись годi,
як не буде в черевi - мов у повнiй боднi.
А засяде в мозку Вакх, як в своiй господi -Феб дива вершитиме у людськiй природi.

життя тл звичД влf лнтIв



Ессе meae proditor pravitatis fui,
de qua me redarguunt servientes tui.
sed еоrum nullus est accusator sui,
quamvis velint ludere saeculoque frui.

Iam nunc in praesentia praesulis beati
secundum dominici regulam mandati
mittat in me Iapidem neque раrсаt vati,
cuius non est animus conscius peccati.

Sum locutus contra mе, quicquid de me novi,
et virus evomui, quod tam diu fovi.
vita vetus displicet, mоrеs placent novi;
homo videt faciem, sed соr patet Iovi.

Iam virtutes diligo, vitiis irascor,
renovatus animo spiritu rепаsсоr;
quasi modo genitus novo lacte раsсоr,
ne sit meum amplius vanitatis vas соr.

Electб Coloniae, раrсе poenitenti,
fac misericordiam veniam petenti,
et da poenitentiam culpam confitenti;
fеrаm, quicquid iusseris, animo libenti.

Parcit enim subditis leo, rех fеrаrum,
et est erga subditos immеmоr irarum;
et vos idem facite, principes tеrrаrum:
quod caret dulcedine, nimis est amarum.

Мч эrc облчччя ...
Юпimер -

боz Юпimер
вспlовленui rпgtп

в ччIпоfпу
з Першоi rнuzч

Сому'i.ло:
n... чоловiк

бо 0uвчтпъся tto
лчче, о Госпоdъ

0uвчтпъся
н,а серце"

(1 Со,*. 16:7)

Новiтпь чор ... не
0ое 0ороzч -

реil7ltrcченцlя
з популярноi

в сёllеOнi вiкч
floeJпu 'Про 0uво

свimу": "Лев
блаzороOнчй i

в zt+iBi u4оOчтпъ
тlLuI, Ilпо
птrосчfпъ

почlоOu. -Ток i Bu, яr Bitl,
ччlimъ, зеtltнi

влоOорi!О



Ось i Bci грiхи Moi - мов на скатертинi,
все, у чiм винять мене TBoi слуги пильнi.
Хоч у свiй же cBiT вони зазирнуть повиннi -мислi там не вельми вже чистi та невиннi.

Тож перед лицем TBoiM, праведний,
сьогоднi,

як i проголошують приписи Господнi,
хай хтось в мене каменем кине при нагодi,
хто не уступав нiде звабi cBiTy жоднiй.

Ось i Bci слова мого щирого одвiту,
все неначе виблював, мовби дуцу витер.
З учорашнiм рву уже, йду на свiжий BiTep,
ми ж обличчя бачимо, дно душi - Юпiтер.

fl - уже з чеснотами, з блудом -пориваю,
як у серцi чисто серцем одчуваю.
Мовби щойно вроджений, молоко вживаю,
щоб душа не повнилась бiльше марнотою.

Вiд обранця кельнського за оте зiзнання
ласки жду з надiею, зваж мое прохання!
.Щай тому, хто каеться, слушне покаяння -i тягар нестиму я зрання - i до рання.

HaBiTb цар над звiрами, лев, не
надто строго

судить часом 
- 

лю,гос,гl не дае дороги.
Будьте й ви, володарi, схожими до нього:
недобiр солодкого - перебiр гiркого.

Перелtлав АнOрiй СоOомора

Хоil, rlпосъ
...прч

tlazoOi - nopiBtt.
€Botlzelie BiO

IBotto: n А tсолll
lПl Ne ПеРеСIПlЁэlL

пuтпотъч Иоzо,
Bilл" пiOвiвся й

проrловuв Оо нuс:
rхmо з вос без

zpito, tlenoil
ttершчil tо Hei

tпоti. коtпелелl
rcuъе!л" (IB. 8:7)

Biil оброttця
rеJ,ъrlсъхоzо -

РеfiъолtъO,
орrlепчскоп
Кutълсъr'чй,,

покров!тпелъ
Артiпiimо

келънсъrcоzо

Арсiпiiтпо
сlслов чю 1llсllю,

ill*oBiptto,
Bocelu

7763 polcy
в Повii

життя тл звичлI вд(днтlв



Dulce solum natalis patriae
[с.в. 119 (82)]

Dulce solum natalis patriae,
domus ioci, thalamus gratiae,
vos relinquam aut cras aut hodie,
periturus amoris rаЬiе

exul.

Vale tellus, valete socii,
quos benigno favore colui,
et mе dulcis expertem studii
deplangite, qui vobis perii

igne.

Quot sunt {Iores in НуЬlае vallibus,
quot redundat Dodona frondibus
et quot pisces natant aequoribus,
tot abundat аmоr doloribus

usque.

Igne novo Veneris saucia
mens, quae prius non novit talia,
ut fatentur чеrа proverbia:
"ubi amor, ibi miseria"

gravis.

Heu dolor quam dira praemia!
flamma calent amantes nimia,
nova mittit Venus suspiria,
trrgent еаm quando dulcia

nimis.

[,oOotto -лiсtпо в сrпатrо-
OoBltiil Грецii,
7цо словlLлосъ

свяlцелaхоlо
0iбровою
i 0убо.в

Юпimеро, il,ozo
орок!лом,
3 шелесllg

лчстпя лrоzо
жерцi dовалtt

пророчfпва



Прощання з батъкiвщиною
Du[се sоlulп natalis patrioe

Сонце солодке вiтчизни рiдноi,
доме забави, краси погiдноi,
Bcix вас покину чи нинi, чи завтра я -може й загину, любов'ю, тугою

гнаний.

Рiдная земле i друзi рiднi,
нинi прощайте, не будьте погiднi:
плачте - солодких я знань не маючи,
я для ycix вас в огнi палаючiм

згинув.

Скiльки там KBiTy в луках Сiцiлii,
скiльки там листу в .Щодонi милiй,
скiльки там риби моря зiбрали,
скiльки приносить любов печалi

вiчно.

Зранений знову,rcapoм кохання,
розум, що перше Ее знав стражданпя,
нинi прислiв'я вже добре знае:
той, хто кохае, всякчас страждае

тя}t{ко.

Бiль прежорстокий шле нам карання -спалюе миттю вогонь кохання,
Шле нам Венера HoBi зiтхання.
BciM нам солодкi oTi страждання

дуже.
П ереlиав Мчрон Борецъкuй

СiцЬiл - цеi
octпpiB саов7Lвсл

божомлlч
mо бgяtltlл.п

рiзtlолtоtliтпllut
rвimiв

Пiсtlя
стпgОенtпа,

*rчй,
вiо'iхожапочl
,lo ,tовчоlltl&,
прочоеlпъся

з piOtltиlu
ltiсцялtч

життя тл звичд влf,



Salvete, candidi hospites
[Du Meril, р. 45З]

Salvete candidi hospites,
conviviique sospites,
quod арраrаtu divite
hospes paravit sumite.

Mos est cibum magnatibus
condire morionibus:
nos dum iосаmur crassius,
bonis studemus moribus.

Lignum fricamus hоrridчm,
сrаSsum dolamus rusticum,
curvum quod est hoc flectimus,
crassum quod est deponimus.

Beatus ille sordidus
altis spectandus cornibus,
ut sit novus scholasticus,
provideгit de sumptibus.

Interea dum ludicro
tempus datur spectaculo,
fгопtеm sечеrаm ponite,
frопtеm sеrепаm sumite.

Tempus hoc ietitiae
[с.в. (190)]

Tempus hос laetitiae,
dies festus hodie:
omnes debent psallere
et cantilenas рrоmеrе
et affectu pectoris
et toto gestu соrроris!

Et scholares maxime,
qui festa colunt optime.
stilus nam et tabulae
sunt feriales epulae
et Nasonis carmina
vel aliorum pagina.

Quicquid agant alii,
iuvenes amemus
et cum turba рIurimа
ludum celebremuЁ!

У СереОньовiччi
посвячеIIя

в сtпуOенmч було
весел1l4 рчтlщalмrл:

стпgОеtuъо
прчрiвttlоволч

Оо арgбоzо,
ll,еaппесоIоzо

полilло, яlсе
tпреба обlпесоtпu,

позбовляtоrlч
lr.росfпочlпво
u iePoB!.M!.
КоlлоuOоtпо

в сmgOеt+тпч rл,алtч
flа зеrlлrо,

вчrll,рювaulu,
вiоttu.оювалч

n зай.ве" , rпесLLч
corllporcr, чiплялlt

Оо чоло pozu,
вiОрiзgволttl iz,
zoлllJlll бороОу,

НОВNfПЪ ЯКЧО NN

le бgло.
Вiltцел обряОg
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0ля стпуOентпiв

пuI вччlпем.в



Посвячення в студенти
S aloete, с and,id,i ho spites

.Щобридень, гостi чеснi, милi
й пани, що учту цю зробили.
Господар стiл накрив нам гойно,
нумо, вгощаймося достойно.

Звичайно люблять Bci магнати
багату учту блазням дати:
хай грубо ми, бува, жартуем,
та добрi звичаi шануем.

Полiно грубе ми обтеrriем,
пеньок сокирою причешем,
криве ми вправно зробим рiвним,
а хлопа швидко в пана змiним.

Оцей нехлюй щасливим стане,
як роги на чолi дiстане.
Щоби новим студентом стати,
про учту мусить BiH подбати.

Тож часу цадарма не гаймо,
а про смiшний спектакль подбаймо.
Понурим бути не годиться,
хай просвiтлiють вашi лиця.

Пераu.ав Мuрон Борецъкuй

Канiкулярна пiсня
Теmрus hoc letitiae

Нумо веселiмося,
днем свободи тiшмося -голосами юними
i дзвiнкими струнами!
Радiстю сповняймося,
в танцях повправляймося!

Школярi бадьорii
славлять днi святковii -зошити Bci в сторону,
спадщину Назонову
кидають шаленii
й книги рiзнi вченii.

Хтось при дiлi? Хай собi!
Юнi - до кохання!
Гамiрним гуртом yci
нумо до гуляння!

П ереклав Мчрон Борецъкuй,

СпоОщtttlу
Назоновg -Пgблiil, OBiOiй
Нозон (43 р.

Оо Р.Хр. - 17 р.),
лепереверtпев'uil.

рtt-псъtсud спiвецъ
7соrоll+л, alвfпор

вчешоi noeJпu
'Меlполrорфозll"



Exul ego clericus
[с.в. 129 (91)]

Exul ego clericus
ad lаьоrеm natus
triьulоr multotiens
paupertati datus.

Litterarum studiis
vellem insudare,
nisi quod inopia
cogit mе cessare.

Ille meus tenuis
nimis est amictus;
saepe frigus patior
саIоrе relictus.

Interesse laudibus
non possum divinis,
nec missae nec vesperae,
dum cantetur finis.

Decus 1V.

dum sitis insigne,
postulo suffragia
de vobis iam digne.

Ergo mentem capite
similem Martini:
vestibus induite
corpus реrеgriпi,

ut vos Deus transferat
ad regna polorum,
ibi dona conferat
vobis Ьеаtоrum.

Во.п, tвiсъкi
f,,т)овч7flелl -

в орч?aнолl:
Окросо (словtl,ui)
N. Прч спiванн,i

в кожllоJLg
кошкреrпноrLа

вuпаOкg золliстпъ
N стповчiч iм'я

лlоOuнч або
нозву JLlcfпa,

нопрuкло0:
Окросо Келъно,
Орлеоно fпочrо;

словнчil
РеriлолъOе



Бiдний BafaHT
Еtul ego clericus

Я, хоч iз духовного
стану, помirк вами -злидень, з лихом здружений,
плентаюсь свiтами.

ff до Bcix премудростей
прагнув причаститись,
от лиш злиднi капоснi
не дали довчитись.

Одяг весь полатапий
на MeHi, недужiм,
i в морозну днину я
аж тремчу вiд ступсi.

TorK до церkви бохсоi
не ходжу по праву:
чи в лахмiттi вистоiш
до кiнця вiдправу?

Вам, MicbKi правителi,
шлю cBoi ýлдlхццg 

-не жалiйте бiдному
крихти подаяння.

Трiшечки вподiбнiться
щедрому святому -вкрийте одеrкиною
бiдного cipoMy!

А за те, що зволили
жебрака одiти,
Бог воздасть сторицею
вам на тому cBiTi!

П ереlспав Мuрон Борецъкuil.

ЩеOроllg
свяfпоilg -в оlluziltолi:

cBallюrl!
MopToul+y

Туlлсъколtу,
лtcllii вiОрiзов
Оля жеброко

поt|овчъu сво"о
fulочо, uro crluLлo

сutпволоrl
лtltлосерOя

життя тл звичлI вдfднтlв



Archipoeta Colorcdezsis

Saepe de miseria meae paupertatis
tc.B. (194)]

Saepe de miseria
meae paupertatis
conqueror in carmine
viris litteratis.
Laici non capiunt
еа quae sunt vatis,
et nil mihi tribuunt,
quod est notum satis.

Poeta pauperior
omnilous poetis
nihil prorsus habeo
nisi quod videtis,
unde saepe lugeo,
quando vos ridetis;
nec me mео vitio
раuреrеm putetis.

Fоdеrе non valeo
quia sum scholaris
оrtus ех militibus
proeliandi gnaris;
quia mе nunc terruit
labor militaris,
malui Virgilium
quаm te sequi, Paris.

Mendicare pudor est,
mendicare nolo;
fures multa possident,
sed non absque dolo.
Quid еrgо miser faciam,
qui nec agros colo
nec mendicus fiеri
nec fuг esse volo?

Nullus ita parcus est,
qui non ad natale
emat cappam, pallium,
pelles vel quid tale:
sed поп statim dissipat
nec custodit male,
induens ad quodlibet
festum, sed annale.

наilбiOнitчuй я
fuоетп -бill+iсtпь, про

яrса 2оворчfпъ
Арtiпtiтпа

Келълсъхчй,, -
це Oоlluхо

воfонtпсъriil
tпроOчцi'i, о ле

правOо про
салlоzо поепlа



Арtiпillпо Кельнсъкuil

Скарги ваrанта
Saepe de misеriа rпеае paupertatis

Часто про бiду свою,
нужди повсякденнi
у пlснях я скаржуся
вам, Myжi ученi.
,Щилетантам невтямки,
як поет бiдуе,
тож HixTo, як знаете,
й крихти не даруе.

Найбiднiший я поет
iз ycix пiiтiв,
маю тiльки те хiба,
у що я одiтий:
тому часто плачу я,
коли ви безжурнi,
тож мене не Iцийте ви,
бiдного, - у дурнi.

PiB копати - сил нема,
я - школяр завзятий,
син я Boiнa, який
не BMiB воювати;
тож вояцький труд тепер
так мене лякае,
що Вергiлiй над Парiсом
в мене першiсть мае.

,Йти на жебри соромно,
жебрати не стану,
скарбу повно в злодiiв
завдяки обману.
TTIo ж, як я не навчений
обробляти поля,
мене старця й злодiя
не привабить доля.

Найскупiший той з ycix,
хто на iменини
не бажае справити
плаття чи сви,lини,
шапки, хутра, грошей хто
не промарнотратить,
хто купить не зважиться
щось собi на свята.

Що Bepziltiй ..-
першiстпъ

ilое -в орчzlrt@лl:
'Я волiю

Верziлiя, t+iж,
Порiсе, d.mч
зо тпобою".

Рu.лtсъкuil.
лоетп Верziлiil,

овfпор
'ЕtеiОч',

пLаfп
е счrlволоJп

vчеIосfпL, о счх
fпролllсъкоzо
царя Прiолtо,

Порiс, через
лlсоzо 1Lочal4осъ

Троялсъr'а
Biiltto, -сllJrlболоrl

вiil.съковоi
слgэкбtt

життя тл звичлI вдfднтtв



Parcus pelles perticat
et involvit pannis
et indutas rarius
multis servat annis
а laesura, maculis,
notis et а damnis
fumi, vini, pulveris,
sed ignis et amnis.

Vidi quosdam divites
пuреr convenire,
festivarum vestium
gestu suреrЬirе,
cum haberent pallia
vetustatis mirae,
quae Ulixes rediens
posset rереrirе.

Соlоr saepe palliis
ас fоrmа mutatur.
Соlоr, cum рrо viridi
ruЬrum comparatur,
vel quod est interius
foras rеgуrаtur,
vel cum а tinctoribus
color соlоrаtur.

Fоrmа, cum in varias
fоrmаs sint formata
vestimenta divitum
vice variata.
"In nova fert animus"
dicere mutata
vetera, vel potius
sint inveterata.

Vidi quosdam divites
famae satis сlаrае
fоrmаs in multiplices
vestes чаriаrе:
contra frigus hiemis
pallium сарраrе,
veris ad introitum
cappam palliare.

Cum hoc tritum saepius
saepius refecit
et respectum saepius
saepius defecit,

РозOiл перu.ьuй

54



Скнара хутро береже,
у лахмiттi ходить,
одяг в скринi складений
роками не носить,
береже вiд зiпсуття,
диму, плям i шкоди,
пороху, вогню, вина,
MoKpoi погоди.

Бачив я цих "багачiв",
сходяться, як браття,
чваняться, що вдягненi
у святковr плаття,
а caMi плащi вдягли
прастароi дати,
що ix легко Одiссей
мiг би упiзнати.

Часто плаття "багачiв"
змiнюють свiй колiр:
що було колись зеленим,
те стае червоним,
що було колись пiд сподом,
те перелицюють,
або ж фарбувальники
все перефарбують.

Колiр раз мiняючи,
раз форму, навзаем,
одяг "багачiв" скупих
рiзним виглядае.
Та як вигляд не мiняй
(рiч BciM зрозумiла),
форма лишиться стара,
радше - застарiла.

Бачив я багатiiв -славних, знаменитих,
що любили одягу
вигляд обновити.
Перед студiнню зими
плащ перешивали,
що було всерединi,
наверх вивертали.

Плащ, що бiльше зношений,
то частiш в направi,
але, звiсно, це йому
шани не добавить.

OOicceil. -zepoi поепч
Го.ltеро

"ОOiссея" tпуtп
е cllJllвoлorl
0ревлосtпi

життя тл звичлI вдfднтtв
:r)



noluit abicere
statim, nec abiecit,
sed раrсепtеm tunicae
iuppam sibi fecit,

Sic in modum Gorgonis
formam transformavit,
immo mirus artifex
hermaphroditavit;
masculavit feminam,
mаrеm feminavit,
et vincens Tiresiam
sexum tertiavit.

раrчm sibi fuerat
pallium сарраrе,
е converso deinceps
сарраm palliare,
recappatum pallium
in iuppam mutare,
si поп tandem faceret
iuppam caligare.

Нос Galtherus subprior
iubet in decretis,
ne mantellos veteres
vos refarinetis,
rепочаri prohibens
calce vel in cretis.
quod decretum viluit,
ut iam vos videtis.

Excommunicamus hos
et rесарраtоrеs
et сарраrчm veterum
rераlliаtогеs
et omnes huiusmodi
rесiрrосаtоrеs.
Omnes anathema sint,
donec mutent mоrеs!

Горzоно -
МеOgза, lцо

cBol.H,
поzляооlt

переIпворlоволо
люOчнg

в х@лlllъ

Якосъ Голtътпер
волоОор... - чч
icttgBoB tпвtrcui

gtаз ласпровOi,
чlL че вuJЕчсел
Арliпiitпо -

ttевiOолло



Хтось xoTiB плаща своIо
берегти довiку,
от iз нього зшив собi
куценьку TyHlKy.

Так, немов Горгона та,
помiняв подобу,
майстер вправний,
викроiв для плаща оздобу.
Мужа ожiночив BiH,
жrнку перекроIв,
краще вiд Тiресiя
тричi стать потроiв.

Коли плащ став затiсним,
зробив з нього свиту,
потiм ще раз вивернув,
щоб каптур пошити,
так не раз перешивав,
плащ-бо весь протерся,
фарбував i вивертав,
поки не подерся.

Якось Гальтер володар
наказав в указi,
не псувати одягу
у жодному разi.
Оновляти боронив
дрантя BiH вагомо.
Та указ - це звук пустий,
як yclМ вlдомо.

Вiдлучiм од церкви Bcix,
що ось так мудрують,
що плащl поношенr
знов i знов фарбують.
Bcix, хто вивертатиме
лахи, що 98,гдiли,
пiддамо анафемi,
щоби i не смiли.

П ер elu,aB Mtl,poH Борецъкl lй

Tipeciti -слiпu{l.
фiвонсъкui.
вlч+!н чосlв
цоря ЕОiпа

життя тл звичлI вдfднтtв



Vilis сарра, depilata
[Gansz., р. r?2]

"Vilis сарра, depilata,
stricta, brevis et non lata,
mihi servis sine pelle
ultra quidem meum velle.

Iam tu, сарра, ne sis mea,
счm vetusta sis et rеа:
рrосч1 еrgо tu rеееdе
conculcanda omni pede",

Dicit сарра: "Тасе, stulte,
adhuc nives restant multae,
quando mЬеr ipse flebis
et mе vilem non tenebis".

"Тасе, сарра, venit aestas,
quando nulla est egestas".

Lauriger Horatius
[Gansz., 2, р. 32t

Lauriger Ногаtiчs,
quam dixisti verum;
fugit Еurо citius
tempus edax rеrum.

Ubi sunt о pocula
dulciore melle,
riхае, рах et oscula
rubentis puellae?

crescit uva molliter
et puella crescit,
sed poeta turpiter
sitiens canescit.

Quid iuvat aeternibus
nominis, аmаrе
nisi tеrrае filias
licet et роtаrе?

Чос,lцо речi
тLоччlьъ -оослiвttо

'тюiОоч речеilО



Розмова з плащем
Vilis сарра, depilata

"Плаще шпетний, облисiлий,
затiсний, вузький, змалiлий,
служиш ти MeHi 

- 
безшерстний,

весь полатаний, обдертий.

Геть вiд мене, згинь, бридото,
бо втопчу тебе в болото -геть вiд мене, BciM пiд ноги,
бо старий ти, драню вбогий!"

Каже плащ: "Замовкни, враже,
скоро снiг тебе обляже,
вмиешся не раз сльозою
i не погордуеш мною".

"Ifить-но, плаще: лiтня днина
близько 

- 
зgдкцI7 холод згине!"

П ереlслав Мчрон Борецъкuй

Похвала Горацiю
Lаurigеr HoTatius

Славен будь, Горацiю,
за слова пророчi -BiTpoM риЕе, птицею
час, що речi точить.

Де ж медовi кухлi Ti,
BaKxoBi дарунки?
.Ще дiвчат закоханих
сльози, cMix, цiлунки?

Зрiе гроно, м'якнучи,
i дiвчина зрiе.
Та поет, i в'янучи,
й прагнучи, cTapie.

Що ж у вiчнiй славi тiй,
раз не можна пити,
а дiвчат i славити, -цвiт землi, - ft любити?

Пераuлав АнOрiй СоOолора

Пiсttя, цо,
lйltoBiptlo,

в|Lllчхло
в Полъчli, е

tсослiОgвоtlltяlt,
т0сеflъ про

поlrcр,lпе
Iаtпро Гgzохо,

Прiлпосо
Орлевхськоао

Гороцii.
(65 р.-8 р.
0о.Р,Хр.) -вuооlпнuil

1lъlпсъкuil поеlп,
бgв, ях

i OBiOiil, 0уuсе
поп!лярllurl

сере0 BotolttъiB



Florebat olim studium
[с.в. 6 (69)]

FlоrеЬаt olim studium,
nunc vertitur in taedium;
iam scire diu viguit,
sed ludere praevaluit.

Iam pueris astutia
contingit ante tempora,
qui реr malivolentiam
excludunt sapientiam.

sed rеtrо actis seculis
vix licuit discipulis
tandem nonagenarium
quiescere post studium.

At nunc decennes pueri
decusso iugo liberi
se nunc magistros iactitant,
caeci caecos precipitant,

Implumes aves volitant,
brunelli chordas incitant,
boves in aula salitant,
stivae praecones militant.

In taberna Gregorius
iam disputat inglorius;
severitas Ieronymi
partem causatur oboli;

Augustinus de segete,
Benedictus de vegete
sunt colloquentes clanculo
et ad macellum sedulo.

Маriаm gravat sessio,
nec Маrthае placet actio;
iam Liae venter sterilis,
RacheI lippescit oculis.

Catonis iam rigiditas
convertitur ad ganeas,
et castitas Lucretiae
turpi servit Iasciviae.

Quod рriоr aetas respuit,
iam nunc clarius claruit;
iam calidum in frigidum
et humidum in aridum,

KoTпoll - Морк
Порцiil Катпон

Стпауuuil (234-
749 р. Oо Р.Хр.),

вuOатпнчli
полковоOецъ

стпороOовl+ъоzо
Рuлlg, завоtiовлlчк

IcnoHii. В 184 р.
0о Р.Хр.6ув

чензороJп,
птrословuвся
сtптrоzLсlпlо

il вulвоzлllвiсmоо
7fm юоllсетrвшflllзJl|ом

Луrрецiя -0уlужчна
рurlляllчно

TollKBiHiя
Ко,л,латпuнсъrоzо,

якв cTпolLo
жерIпвок)

l|ocllJlbcrnвa, оле
увiil.lлlло

в lсfпорllо
як взlречъ

поOруlсшъоi
вlrrностпN

i чuсlпоmu
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Занепад освiченостi
FlоrеЬаt olim studium

Щq в нас було наукою,
те нинi стало мукою -усе занапастилося,
розвагами змiнилося.

Школяр iде на хитрощi,
його долають лiнощi,
вiд книг BiH одвертаеться
i мудростi цураеться,
Не так було в минулому,
яке давно забули ми:
тодi ми не лiнилися -до сивини училися.
А нинi й не дивуемось,
коли частенько чуемо,
що вчителi теперiшнi -пташата неоперенi.

Слiпих ведуть слiпенькii,
осли на лiрi бренькають,
бйки в палаци пхаються,
хлопи на герць збираються,

З шинкiв уrке Григорii
зробили консисторii,
Iеронiми згiдливi
тепер для запобiгливих,

I Бенедикт за чарками
цiкавиться вiвчарками,
i Августин розводиться
про те, що в полi родиться.
Рахiль стае незрячою,
а Марфа - преледачою,
Марiя - метушливою,
а Лiя - та цнотливою!

Вiд честi вiдмахнулися,
сумлiння геть позбулися -i став Катон п'яницею,
Лукрецiя - блудницею.

Чого колись цуралися,
жаданим нинi сталося,
спекота стала холодом,
важкий пересит - голодом,

Слiпtl,t веОуmь
слiпенъкii - образ

зопозччено
з ёвашzелiя:

'Зоtьt1лцilпъ вч ir:
че слlпN

пlловоOаmорi Оля
слiпut- А колч
слiпuй воOчlпъ

слiтtоzо, - обое 0о
ялlъ впаOуlпъО

(Мtп. 15:14); "Чч ж
л,оже воOчmч

слiпоzо слiпчil?
Хiбо н,е обuOво

в ялg впоOglпъ?"
(Лlс. 6:39); 0uв.

lпоrож n Послонllя
опостпола Павло 0о

рлl;tплян" (2:79)

Ослч ла лiуli
бреltъr'оlоtпъ -

ашfпllчltе
прч,слiв'я:

'Осел прч лiрi'

Гpltzopiй, Iepoъillt,
ВеltеОuктп,

Авzустпuн -Грuаорiй Велuкчi.
(VI сm.),

св. IepoH,ilr (IV с.),
бложеttнuil. Авzgс-

тпuн, (IV сfiь.) -зtаленulпi оrпцi
рuлtсъlсоi черквu.

Св. БенеOuкtп
(VI стп.) бgв

opzoъLзollloPoJN
черхечIпво

й ллоttостпчlliв

Ротiлъ, Лiя,
Морфо, Морiя -злittеtti tlo
IIrоfпllлеж1+lсrlLь

образч Вiблii:
радiлъ i Лiя -
lci,t+Ku Яково -зi Сlпороzо

Jоповimg, Морфо
i Марiя -з еволаелiя



Virtus migrat in vitium,
opus transit in otium;
nunc cunctae rеs а debita
exorbitant а semita,

Vir prudens hoc consideret,
соr mundet et ехопеrеt,
ne frustra dicat "Domine!"
in ultimo examine;
quem iudex tunc arguerit,
арреllаге non poterit.

Реtrus Blu.eseпsis

Dum iuventus floruit
[с.в. 30 (10)]

Dum iuventus floruit,
licuit et libuit
facere, quod placuit,
iuxta voluntatem
сurrеrе, реrаgеrе
carnis voluptatem.

Amodo sic agere,
vivere tam libere,
talem vitam ducere
viri vetat aetas,
perimit et eximit
leges assuetas.

Aetas illa monuit,
docuit, consuluit,
sic et aetas annuit:
"nihil est exclusum!"
omnia cum venia
contulit ad usum.

Volo resipiscere,
linquere, соrrigеrе,
quod commisi temere;
deinceps intendam
seriis, рrо vitiis
virtutes герепdаm.



дурнl 
- 

уже пророками,
чесноти Bci - пороками,
усе перемiнилося,
з дорiг палежних абилося.

Розумний хай замислиться
i вiд грiхiв очиститься,
щоб не благати "змилуйся!"
на TiM страшнiм судилищi,
а Дня того лякаетъся -хто винним почуваеться.

П ереlслав Мuрон Борецъкuй

Пеtпро Влgосъruil

Юнiсть i cTapicTb
Dum iчlэепtus floruit

Як були ми юними,
дуже нерозумними,
гульбами бездумними

тiлу догоджали.
Що е милим,

те й робили -весело гуляли,

Нинi все змiнилося,
все перелюбилося,
i нам вiдхотiлося

буйно так гуляти,
BiK збiгае,

cTapicTb злая
"годi, _ каже, _ брате!".

BiK похилий зв'язуе,
BiH i зобов'язуе,
радить, ба, наказуе:

"Годi вэtсе! Негоже!
Бо за юнЕю

суне тiнню
cTapicTb зловоро}ка",

Прагну вже поправитись,
не грiшить, покаятись,
щоб Господь аласкавитись

зволив надi мною _
розгрirrrив би,

осiнив би
волею святою.

П epelmaB Мuрон Ворецъкuй

Но tпi.п
стпрощttitп

сgOtlлtlчцi -ttr Сtъltошltоllg
СцOi

!,ля Пеmро
Блgосъкоzо

сораrпrдрrllш
4{япlLво,п

е вiОреченъя
BiO zpiTiB

лолаOосtпi
тпо tлaпсЕапrо8

в стпоростпi

життя тл звичлI вдfднтtв
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Omittamus studia...
[с.в. 75 (48)]

Omittamus studia,
dulce est desipere,
et carpamus dulcia
iuventutis tenerae!
Res est арrа senectuti
seriis intendere,

Refl.
Velox aetas praeterit
studio detenta,
lascivire suggerit
tenera iuventa.

Vеr aetatis labitur,
hiems nostra рrореrаt,
vita damnum patitur,
сurа саrпеm mасеrаt,
sanguis aret, hebet pectus,
minuuntur gaudia,
nos deterret iam senectus
mоrьоrum familia.

RefL.

Imitemur superos!
digna est sententia,
et amoris teneros
iam venantur otia;
voto nostro serviamus,
mos est iste iuvenum,
ad plateas descendamus
et choreas virginum!

Refl.

Ibi, quae fit facilis,
est videndi copia,
ibi fulget mobilis
mеmЬrоrum lascivia,.
dum puellae se movendo
gestibus lasciviunt,
asto videns, et videndo
mе mihi subripiunt.

Refl,

РозOiл перu.tuй

Пiсtlя
збереzлосл

лчше
в Бgронсъколtу
лlаш!сrрчпfпL;

в tliil. бро*уе
0Bol осtпонпit
ряOкiв першоi

спlрофu

64



Безжурна пiсня
оmittаmus studia

геть книжки виснаж-rrивi!
Годi нам учитися!
Юнi нерозважливiй
личить веселитися!
А до знань на схилi BiKy
мо}кна причаститися!

Пршспiв:
геть книжски! Не стямишся -час майне на крилах.
Хай же душу тiшить нам
молодiсть грайлива!

,Щнi весни вiдлинули,
BrKe вiйнуло хугою,
насолоди згинули,
повнимося тугою:
серце слабне, кров fiе грае,
цинаються радощi;
сива cTapicтb нас лякае
i старечi немощi,

Прuспiв-

,Що богiв подiбнi ми!
.Як боги, кохаймося!
До забав жадiбними
бути не вагаймося!
Miж дiвочi хороводи,
юнаки, покваптеся,
щоб не згаяти нагоди,
як нагода трапиться!

Прuспiв.

У танку грайливому
дiвчина промiниться.
HaBiTb вередливому
тут пiдхожа стрiнеться.
Бачу - он: красуня мила
у танку звиваеться,
i душа моя вiд тiла
гейби вiдриваеться!

Прлспiв.

!о боziв
поOiбili лпч -порофраза

бiблitiноео
rI скозов Боz:

"Соrпвоltiмо
лtоOuttg

зо оброзоtп
Ноtлtчлl,

зо поOобоtо
Ношою",

(Бgтп. 1:26)

життя тл звиLIлI вдfднтlв

Переlслав Мчрон Борецъкчй
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Alte clamat Epicurus
[с.в. (1в6)]

Alte clamat Epicurus:
"venter sаtur est securus.
venter deus meus erit,
talem deum gula quaerit,
cuius templum est coquina,
in qua redolent divina".

Ессе deus opportunus,
nullo tеmроrе ieiunus,
ante cibum matutinum
ebrius eructat vinum,
cuius mensa et сrаtеrа
sunt beatitudo vera.

Cutis eius sеmреr plena
velut uter et lagena;
iungit prandium cum caena,
unde pinýuis rubet gena,
et, -si quando surgit vena,
fort,ior, est quam catena.

Sic religionis cultus
in ventre movet tumultus,
rugit venter in agone,
vinum pugnat cum medone;
vita felix otiosa,
circa ventrem ореrоsа.

Venter inquit: "nihil curo
рrаеtеr mе; sic me рrосurо,
ut in расе in id ipsum
molliterlgerens mе ipsum
super potum, suреr escam
dormiam et requiescam".

Епiкgр -стпороzрецъкuй
фiл.ософ-

JпоrперuчlNсrп,
gроOже*ецъ

Афiн,
зосновнчк

епiкgреilсъкоi
школч,lцо жчв

g 341-270 рр. Oо
Р.Хр.

СереOнъовiч"tя
fпрокlпувало

il,оzо як
неlцDlсерg,
лlобuтп.ulя

тULотпсъкut
gmit. TBopiB

Епirуро
i ilocTпoBiplttlr

зIанъ птrо 1l,ъоzо
g СереOшi вiкu

lе було.
Знаil.омсlпвg

3 цuJп
фiлософолl

чlrlfulч
СереOхъовiч,tя

зовOячgвав
Iliцероtlу



Пiсня Епiкура
Alte clamat Ерiсuтus

Епiкур навчае лунко:
"Щастя тiльки в ситiм шлунку!
Його богом обираю,
лише з ним доможусь раю.
Кухня - храм його жаданний
з ароматом незрiвнянним!"

Про такого бога мрiю,
з ним я з голоду не млlю,
BiH охоче при снiданку
лле п'янке вино в горлянку,
його страви, його чашi
щастям повнять душi нашi.

Завпсди повен (як це мило!),
мов бурдюк i мов барило.
Ti обiди та снiданки
ллють на щоки нам рум'янки,
жила так вiд них напнеться,
що нiзащо не зiгнеться.

Шлунка гойне Iланування
множить радощi кохання.
ГIузо все вбирае ласо,
хоч за це страждае часом.
Ах, яке )к то щастя жити
з черевом, ущерть набитим!

Пузо KarKe: "Все забуду,
лиш про себе дбати буду,
щоб у насолодi нiжнiй,
серед вин i страв розкiшних,
лежачи собi недбало,
я в дрiмотi спочивало!".

Переlелав Mu.poH Борецъкчй

'щостплтпiлъкч
в счтпlrl

ltl,лgн.rg! ...
Про тпоr'оzо боео

ltрiю-.-" -tпgтп i Оалi
рел,iuiсценцiя

з Послоt1,1tя
ап. Павло 0о

фчлuп'яtl:ОШлуtлок 
-'iaHiil боz"

(Флп.3:19)

життя Й пиття



olim lacus соluеrаm
[с.в, 130 (92)]

Olim lacus colueram,
olim pulcher exstiteram,
dum cygnus ego fueram.

Refl.
Miser! misеr!
Modo niger
et ustus fortiter!

Mallem in aquis vivere,
nudo semper sub аеrе,
quam in hoc mеrgi рiреrе.
Refl.
Miser! miser!
Modo niger
et ustus fortiter!

Еrаm nive candidior,
quavis ave formosior;
modo sum соrчо nigrior.

Rеfl.
Miser! miser!
Modo niger
et ustus fortiter!

Gyrat, rеgугаt furcifer,
рrорiпаt me nunc dapifer,
mе rogus urit fortiter.
Refl.
Miser! misеr!
Modo niger
et ustus fortiter!

Nunc in scutella iaceo
et volitare nequeo;
dentes frendentes video -
Retl.
Miser! miser!
Modo niger
et ustus fortiter!



Засмажений лебiдъ
olim lacus соluеrаm

Колись я жив на озерi,
колись я звався лебедем
i був тодi я красенем.

Прurwiв:
Бiдний, бiдний,
був я бiлиiц
нинi став обвуглений.

Любив на хвилях плавати,
лiтать в повiтрi чистому,
тепер лежу, наперчений.

Прuспiв:
Бiдний, бiдний,
був я бiлий,
нинi став обвуглений.

Вiд снiгу був бiлiшим я,
красою, красен, тiшився,
тепер - чорнiш од ворона.

Прtлспiв:

Бiдний, бiдний,
був я бiлий,
нинi став обвуглений.

Рожном мене проштрикнуто,
вогнем мене обпалено
на BTixy бенкетуючим.

Прuспiв:
Бiдний, бiдний,
був я бiлий,
нинi став обвуглений.

Уже-бо не лiтать MeHi:
лежу я на гусятницi
i бачу зуби клятi цi.

Прuспiв:
Бiдний, бiдниil,
був я бiлиil,,
нинi став обвуглений.

Переклав Мuрон Борецъкшй

I ЖИТТЯ Й ПИТТЯ



Bacche, bene venies gratus et optatus
[с.в. (17в)]

Bacche, bene venies gratus et optatus,
реr quem noster animus fit laetificatus.

Refl,
Istud vinum, bonum vinum, vinum gепеrоsum,
reddit virum сuriаlеm, proloum, animosum.

Iste scyphus concavus de bono mеrо profluus,
Si quis bibit saepius, sqtur fit et ebrius.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, probum, animosum.

Наес sunt vasa regia, quibus spoliatur
Ierusalem et Babylon regalis ditatur.

Refl,,

Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, probum, animosum.

Ех hoc scypho conscii bibent sui diti,
Bibent sui socii, bibent et amici.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, рrоЬum, animosum.

Bacchus forte superans pectora чirоrum
in amorem concitat animos еоrum.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, probum, animosum.

Bacchus saepe visitans mulierum genus
facit eas subditas tibi, о tu Venus.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, probum, animosum.

Bacchus venas penetrans calido liquore
facit eas igneas Veneris аrdоrе.

Refl,
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, рrоЬum, animosum.

Воrcr -спьароzрецъlсчil,
боz вuна,

вu,t+оулобстпво,
BullozpoOapcTпBa

ЩioHic,
сuп 3евса

(Юпiпера)
i фiвоl+съlсоi

королевu Сuпелlч



Славенъ BaKxoBi
Воrсhе,Ьепе oqlies gl,atus et optatu*

Вакху, завiтай до нас, милий i жаданий,
завдяки тобi душа радiсною стане.
П,pllcTtiB:

Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Щедро сповнений вином, цей глибокий келих
чинить з нас людей шляхетних, ситих

rЕесqпIлL

Прuспiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Келих царський, дорогий, iз ерусалима,
вкрала його вавилонська зграя невситима.

Прuспiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Пийте з нього, побратими, вченi та багатi,
друзi i товаришi, пийте Bci, хто в xaTi.

Прuспiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Вакх в полон собi бере чоловiчi душi,
ix серця вогнем кохання Вакх всесильний

суIIЕfIь

Пршriв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Вакх в полон собi бере й колiно fitiноче,
i вони тобi, Венеро, служать Bci охоче.

П,рuс"пiв:

Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Тiло Вакх гарячою повнить рiдиною,
i воно любовною пломенить жагою.

Прuсlviв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Kutlg
цорсъtслtil -

JxoBo про
поzробgвонllл

ерусоtьu.псъrcоzо
,рола:587 рокg
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Bacchus lenis leniens счrаs et dolores
confert iocum, gaudia, risus et аmоrеs.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum gепеrоsum,
reddit virum curialem, рrоЬum, animosum.

Bacchus mentem feminae solet hic lепiге,
cogit еаm citius viro сопsепtiге.

Refl.
Istud vinum, bonum vinum, vinum gепеrоsum,
reddit virum curialem, рrоЬum, animosum.

Aquae prorsus coitum nequit imреtrаrе,
Bacchus illam facile solet expugnare.

Retl.
Istud vinum, bonum vinum, йпчm gепеrоsчm,
reddit virum curialem, probum, animosurn"

Bacchus numen faciens hominem iocundum,
reddit eum раritеr doctum et facundum.

Refl,
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit чirum сuгiаlеm, probum, animosum.

Bacche, deus inclite, omnes hic astantes
laeti sumus mчпеrа tua praelibantes.

RefL.
Istud vinum, bonum vinum, vinum generosum,
reddit virum curialem, рrоЬчm, animosum.

Omnes tibi canimus maxima praeconia,
te laudantes mегitо tеmроrа реr omnia.



Вакх поможе позабути клопоти
истраэfiдашш,

розсмiшить, розвеселить, збудить
до кохання.

Прuспiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Може волю жiнки Вакх так скорить завсiди,
TTIo вона, куди звелить, з чоловiком пiде.
Прllспuiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

А проста вода не може звабить до любовi,.
Вакх же це зробити завше здатен i готовий.
Прчrпiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi виrrа!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Легко зробить Вакх тебе радощами повним,
мудрим, вченим, говiрким, вельми

красномовнlлъ

Прuлпiв:
Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина,

Вакху славний, знаменитий, Вакху
всемогутнiй,

дар твiй нас розвеселив Bcix отут присутнiх.

Пptl,ctyiB:

Ах, цi вина, добрi вина, цi шляхетнi вина!
Вiд них смiла, добра, вмiла робиться людина.

Bci тобi спiваемо славень величавий,
Ми тебе заслужено у BiKax прославим.

Переlслав Мuрон Борецъкчli



In taberna quando sumus
[с.в. (175)]

In tаЬеrпа quando sumus,
поп curamus, quid sit humus,
sed ad ludum рrореrаmus,
cui sеmреr insudamus.
quid agatur in tаЬеrпа,
ubi nummus est рiпсеrпа,
hoc est opus, ut quaeratur,
sed quid lоquаг, audiatur.

Quidam ludunt, quidam bibunt,
quidam indiscrete vivunt,

"Ъd 
in ludo qui morantur,

ех his quidam denudantur;
quidam ibi vestiuntur,
quidam saccis induuntur.
ibi nullus timet mortem,
sed рrо Baccho mittunt sortem.

Primo рrо nummata vini;
ех hac bibunt libertini.
semel bibunt рrо captivis,
post haec bibunt tеr рrо vivis,
quater рrо Christianis cunctis,
quinquies рrо fidelibus defunctis,
sexies рrо sororibus vanis,
septies рго militibus silvanis.

Octies рrо frаtriЬus perversis,
novies рrо monachis dispersis,
decies pro navigantibus,
undecies рrо discordantibus,
duodecies рrо poenitentibus,
tredecies рrо iter agentibus.
tam рrо рара quam рrо rеgе
bibunt omnes sine lege,

Bibit hеrа, bibit herus,
bibit miles, bibit clerus,
bibit ille, bibit illa,
bibit servus cum ancilla,
bibit velox, bibit piger,
bibit albus, bibit niger,
bibit constans, bibit чаgчs,
bibit rudis, bibit magus,

Bibit рачреr et egrotus,
bibit exul et ignotus,
bibit рчеr, bibit canus,



Корчемна пiсня
Iп tаЬеrпа quапdо sumzs

За корчемними столами
смертю нехтуемо з вами,
п'емо вина, в KocTi грасм 

-вiд завзяття упрiваем.
Як у шинку нам живеться.
,Ще вино за грошi ллеться,
розкажу тепер охоче -слухай пiсеньку, хто хоче!

Тут i п'ють, i грають в KocTi,
тут без церемонiй гостi.
Тих, що мiри в грi не знають,
догола тут роздягають:
той придбае одежиЕу -iнший влiзе в мiшковину.
Не бояться тут могили -гра й вино Bcix полонили!

Гра на стiл поставить дзбанки
для веселоr гулянки:
перший келих п'ють за волю,
друrий. - за щасливу долю,
третiй - за людей хрещених,
далi - за мерцiв блаженних,
за черничку, за гульвlсу,
за розбiйника iз лiсу.

Потiм п'ють за тих, хто в Mopi,
хто у сварцi, хто у горi,
п'ють за клiрикiв гулящих,
п'ють за Bcix ченцiв пропащих,
п'ють за тих, що слiзно каються,
що у мандри йти збираються.
А за папу та владику
споконвiку п'ють без лiку!

П'ють i rазди, i rаздинi,
п'ють i слуги, i слугинi,
п'ють абати, п'ють солдати,
п'е i батько, п'е i мати,
п'е рухливий, п'е лiнивий,
п'е правдивий, л' е брехливий,
п'е розумниil1 п'е дурненький,
п'е великий, п'е маленький,

п'ють жiнки i чоловiки,
мовчазливi i базiки,
п'ютьiбiднi,iбагатi,

Пiсшя бgла
ноOзвцчоlйно

попаляръою;
збереzлося

в ччс^енluзс
ракопчсоI

TfuL Boploll,fluut.
Пуttпрltзольо

воно сере0
сmуОеlтпсmво

ож 0о часiв,
холч лвтfulllцI,

,юсfпатLuвшuсъ
,Llсчеrl
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,loBoJN,
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llовох, cпllrg-

Bo1l1l3,
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bibit praesul et decanus,
bibit sоrог, bibit frаtеr,
bibit anus, bibit mаtеr,
bibit ista, bibit ille,
bibunt centum, bibunt mille.

Раrum centum sex nummatae,
durant, ubi inmoderate
bibunt omnes sine meta,
quamvis bibant mente laeta.
sic nos rodunt omnes gentes,
et sic erimus egentes,
qui nos rodunt, confundantur
et cum iustis non scribantur.

Iam lucis orto sidere
[Novati, р. 164]

Iam lucis orto sidere
statim oportet bibere:
bibamus nunc egregie
et rebibamus hodie.

Quicumque vult esse frаtеr,
bibat semel, bis, tеr, quater;
bibat semel et secundo,
donec nihil sit in fundo.

Bibat ille, bibat illa,
bibat servus et ancilla,
bibat hera, bibat herus:
ad bibendum пеmо serus.

Potatoribus рrо cunctis,
рrо captiйs et defunctis,
рrа imperatore et рара
bibo vinum, sine aqua.

Еаес est fides potatica,
sociorum spes unica:
Oui bene non potaverit,
salvus esse non poterit.

Longissima potatio
sit nobis salutatio
et duret ista ratio
per infinita saecula.

Amen.



п'ють надворi, п'ють у xaTi,
п'ють здоровi, п'ють i xBopi,
п'ють на сушi, п'ють на Mopi,
королi п'ють i барони,
тисячi п'ють i мiльйони!

Грошi, як вода спливак)ть -мiри за вином не знають,
без кiнця п'ють i без краю,
прагн)Еи душею раю.
Ждутъ нас немин)rчi злиднi,
нас висмiюють ехиднi,
та нема до злих поваги
серед чесноi ватаги!

Переклшв Мuрон Ворецъlсuil

Застольна пiсня I
lотп hlюis оrtо sidqe

Як лиш сонце гляне з неба,
чарку зразу ,tc випить треба:
зразу яс шцймо енергiйно,
пиймо нинi i постiйно.

П'е хай той, хто брат нам щирий -раз i два, i три, й чотири.
П'е хай знов, безперестанку,
поки ще щось е у дзбанку.

П'е хай хлопець i дiвиця,
п'е хай слуЕýке i слуrtсниця,
П'е хаЙ пан, i п'е хай панi -не забракне вина в дзбанi.

Пий за Bcix п'яниць упертих,
за полонених i мертвих.
А за владу й пагqr пий-но
нерозведенi лиш вина.

Ось один закон пияцький
i надiя братств кабацьких:
хто вина собi жалiе, 

,

той спастися не зумiе.

Пиятика - гей! - без краю -благо тим, хто випива€,
i закон цей хай тривае
аrlс на Bci вiки BiKiB!

AMiHb!

Переклав Мчрон Борецъкuй
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Iocundemur, socii
[с.в. (191)]

Iocundemur socii,
sectatores otii!
nostra pangant оrа
cantica sonora,
ut laudemus dignos laude
virtuosos et carentes fraude!

Refl,
о et о сum iubilo
largos laudet nostra contio!

Ad hопоrеm hospitis,
cuius festum colitis,
canite benigne
саrmеп laudis digne!
mаеrоrеm repudiemus
et psallentes оmпеs intonemus:

Refl.
о et о cum iubilo
largos laudet nostra contio!

Invidos hypocritas
mortis premat gravitas!
pereant fallaces
et viri, mendaces,
munus qui negant promissum,
puniendi ruапt in abyssum!

Re|l.
о et о счm iubilo
largos laudet nostra contio!



3астольна пiсня II
I осl,ttl.dеlпur, s ocii

Веселiмось, браття,
кинувщи заняття,
дзвiнко заспiваймо,
тих ми прославляймо,
хто i чесний, i достойний,
щедрий, не скупий, а гойний!

Прчспiв:
Гейя-гей! Славить, рада,
пана щедрого громада!

Нескупому пану
воздадiмо шану,
заспiваймо славень -пан наш гiдний слави.
Геть вiдкиньмо сум, печалi,
граймо i спiваймо далi!
Прl,лспiз:
Гейя-гей! Славить, рада,
пана щедрого громада!

Заздрого i лицемiра
хай придушить cMepTi гиря,
хай брехливi поздихають,
хаЙ до пекла поспадають,
хто багато обiцяе,
але дати забувае.

Прuсtiв:
Гейя-гей! Славить, рада,
пана щедрого громада!

Переъпав MupoH Борецъrcuй

життя Й пиття



De conflictu vini et aquae
[с.в. (173)I

Denudata veritate
succinctaque brevitate
ratione varia
dico, quod non copulari
debent, immo separari,
quae sunt adversaria.

Cum in scypho reponuntur,
vinum aqua coniunguntur;
sed talis coniunctio
non est bona nec laudari
debet, immo nuncupari
melius confusio.

Vinum sentit aquam secum.
dolens inquit: "Quis te, mecum
ausus est coniungere?
exi! surge! vade foras!
non eodem loco mоrаs
mecum debes fасеrе.

Super tеrrаm debes teri
et cum tеrrа commisceri,
ut in lutum tr,anseas.
vilis et inverecunda
rimas quaeris, ut immunda
mundi loca subeas.

Mensa реr te non ornatur,
nullus homo fabulatur
in tui praesentia.
sed qui prius est iocundus,
ridens verboque facundus,
non rumpit silentia.

Cum quis de te forte potat,
si sit sanus, tunc aegrotat,
conturbas praecordia;
venter tonat, surgit ventus,
qui inclusus, non ademptus
multa dat supplicia,

Quando venter est inflatus,
tunc diversos reddit flatus
ех utroque gutture,
et cum ita dispensatur
ventus, аеr perturbatur
а соrrчрtо murmurе".

Пictti-
сgпереlrч,

проOовэlсgючч
охfпччllg

tпроOuцiю,
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Спiр води з вином
Denudata ueritate

.Щавши волю правдi голiй,
стислостi короткополiй,
довести я спробую,
що не варто парувати,
радше тут же розлучати
рiзне за природою.

Ось у кухлi, iM на шкоду,
iз вином мiшаем воду -ну, i що тут доброго?
Не союз це, не еднання
та й не сумiш - здцiшдц
й коштуе це дорого.

Воду лиш вино вiдчуе,
тут же так ii rанджу€:
"TTIo тут робиш, злiснице?
Хто злучив нас? Геть iз чари!
Нам повiк не бути в парi,
вже й дцтинi звiсно це,

По землi плазуй, лiнива,
з нею змiшуйсь, нечестива,
в болотах вiкуючи.
Ти низька - й низин шукаеш,
у щiлини прослизаеш,
нишком все руйнуючи.

При тобi в бенкетнiм колi
тихне гутiрка поволi,
все там надокучуе.
Бракне жартiв жартуновi -замовкае на пiвсловi,
сам себе засмучуе.

Хто тебе лиш п'€ щоднини,
стане млявим, rеilби з глини,
геть BiH розлiнуеться,
геть iзблiдне та розкисне,
тiло все на HiM обвисне,
а живlт 

- 
роздуеться.

Ось тодi непогамовнi
з живота вiтри назовнi
гучно вириваються,
так що й небо закiптю}кить,
хто з тобою, клята, дружить,
а мене - цураеться".

Iз Bultolп лпiшо-
еll воОg -

онтпччнN ?рекч
mо frчлJLянч

пllJLu вчltо, лч7lLе
зJЕl7lцlне
в тLевнuI

пропорцiяz
з воOою



Aqua сопtrа surgit ita:
"Turpis iacet tua vita
cum magna miseria.
qui sunt tui potatores,
vitam perdunt atque mores
tendentes ad vitia.

Tu scis linguas impedire.
titubando solet irе
tua sumens basia;
чеrЬа rесtе non discernens,
centum putat esse cernens
duo luminaria.

Et qui tuus est amator?
homicida, fornicator,
Davus, Geta, Вуrriа!
tales tibi famulantur,
tales de te gloriantur
tabernali сuriа.

Рrорtеr tuam pravitatem
nullam habes libertatem,
domos tenes parvulas.
ego mаgпа sum in mundo,
dissoluta me diffundo
реr tеrrае particulas.

Potum dono sitienti,
et salutem sum quaerenti
valde песеSSагiа,
quia veho реrеgгiпоs
tam remotos quam vicinos
ad templi palatia".

Vinum haec: "Те plenam fraude
рrоЬаs esse tali laude.
verum est, quod suscipis
naves. post haec intumescis;
dum franguntur, non quiescis
et sic eas decipis,

Qui non potest te роtаrе
et te totam desiccare,
tendit ad pericula.
tibi credens sic declinat;
ita реr te peregrinat
ad аеtеrпа saecula.

Ego deus, et testatur
istud Naso; реr me datur
cunctis sapientia.



Тут i воду вже прорвало:
|'!ц 

- грiхiв началом стало,
ти для Bcix - загладою:
хто хоч раз тебе скуштуе -до добра не попростус,
щонайнижче падае.

Той, хто горнеться до тебе, -щось лопоче без потреби,
йде - мов пританцьовус.
Негараздйомуйзочима:
де лиш двi лампади блима -сто lx нараховуе.

Врештi, хто тебе шануе? -хто в шинку свiй BiK марнуе:
Гета, .Щав i Бiррiя.
Що тобi, KpiM лиходiя,
ще хтось, праведний, зрадiе -далебi, не вiрю я!

Ось тому в усiй тiй cKBepHi
киснеш у тiснiй TaBepHi,
галаснiй, задимленiй.
Я ж, куди сягае око,
плину вiльно в cBiT широкий,
у далlнь задивлена.

Всяк мене спiшить напиться,
я ж бо перша помiчниця
спраглому, стражденному.
,Щ,оправляю подорожнiх,
1тутешнlх, l захожих,
до житла блаженного".

iй вино: "Ось тут, облудна,
ти спiймалась: возиш судна?
А на дно поглянути?..
Звабиш ix - i за хвилину
вигинаеш, люта, спину,
рада Bcix поглинути.

Хто мiня вiтцiвську ниву
на гладrнь твою зрадливу -на добро не вийде це:
навпростець ведеш такого
каменем - до дна морського,
клята добродiйнице!

Богя-сказановНазона:
ясносяйним еоком грона
розум омолоджую:

Геtlш, Щм
i Бiррiя - i-пеъо
бpeultlBllT робiв

g колсеOiяt
онfпччнlцЕ

Qвlюrпв

l життя Й пиття



счm поп potant mе magistri,
sensu саrепt, et ministri
non frequentant studia.

Nоп а falso potest чегчm
sерагаrе, ni qui mегчm
mе роtаrе nititur.
claudus счrгit, caecus videt,
аеgеr surgit, deflens гidеt,
реr me mutus loquituг.

Реr me senex iuvenescit,
рег te rчit et senescit
iuvenum lascivia.
реr me mundus rераrаtчr,
реr te nunquam gепеrаtчr
filius vel filia."

Aqua inquit: "Tu es deus,
рег quem iustus homo rечs
malus, реiог, pessimus.
чегЬа facis semiplena
balbutire; cum lagoena
sic fit sciens Didymus.

Ego loquor veгitatem,
dono tегris ubertatem,
реr me чеrпапt omnia.
сum non pluit, ехагеsсчпt
hегЬае, fruges et marcescunt
flores atque folia.

маtеr tua tогtчоsа
numquam surgit fructuosa;
sed omnino sterilis,
sua coma denudata,
serpit humi desiccata,
чапа fit et fragilis.

Fаmеs tеrrаs comitatur
me cedente, реrtчrЬаtчr
deflens omnis populus;
рrо me Christo Christianus,
tam Iudeus quam paganus
рrесеs fundit sedulus".

Vinum ait: "De te canis,
te collaudas verbis vanis,
alibi te vidimus.
universis счm sis поtа
vilis et immunda tota,
credis, quod non novimus?

Толо (Фол.а)
tleBiptltil -

реtпiltiсцеlцiя
оо €вонzелis



хто б не був це - учень, вчитель,
що не п'ють мене, й служитель -iM i пам'ять зраджуе.

Хто мене, вина, не звикне
чистим пити, той не вникне
в суть речей приховаIIу.
Хай глухий, нiмий, незрячий -вже BiH чуе, мовить, бачить,
ожива - схорований.

Ти зажуриш молодого -я розраджу i старого,
юнiсть повертаючи.
Я й землi вертаю вроду,
picT даю людському роду,
плiдностi сприяючи",

"Так ти - бог? - вода скипае. -Ну а хто й святих спихае
в прiрву зла незмiрного?
Той, хто п'е вино погане,
ХОЧ i вЧений, - гiршим стане
од Томи невiрного.

Пiд дощем лиIц родить поле,
пiд дощем галузвя голе
в брость тугу вбиваеться.
.Ще води живоi бракне -сохне плiд i зелень блякне,
ружi обсипаються.

Непринадна в тебе мати -низькоросла, вузлувата,
мов бiдою скручена:
до землицi голим тiлом
никне, горнеться несмiло,
i ламка, й засушена.

Хай лишень води убуде -б'ють на сполох: голод буде!
всяк спiшить молитися:
чи то нехрист, чи хреIцений 

-молить небо нiчно й денно
хмарами вповитися".

А вино: "Хвались, та в Mipy,
тiй хвальбi я й так не вiрю,
та зате в}ке виясню,
скiльки бруду, скiльки гною
звiдусiль пливе з тобою,
поеднавшись приязно.

Хtпа.мн.е, a1,1tlл,
flе звaпспе

1talстlvчд|пчпvч 
-

в Cepe0li вiru,
tщ вй.пitлу BiO
оttтtulчtюсtпi,
волiлчпumч
tлерзбазлсtlе

BlLlц,



Tu faex rеrчm et sentina,
quae descendunt de latrina,
suscipis, quod taceo.
Sordes, faeces et venena
multa rapis ut effrena,
quae паrrаrе nequeo".

Aqua surgens se defendit
atque vinum reprehendit
de turpi colloquio:
"Quis et qualis sit, non latet,
iste deus, immo patet
tali vaticinio.

Sеrmо tuus me non,laedet,
tamen turpis male sedet
оrе dei ratio.
ultra passus novem fеrrе
nolo virus nec sufferre,
sed а me proicio".

Vinum ait: "Exornata
чеrЬа sunt post terga data;
non excludis vitium.
multi fеrrе te viderunt
sordes, quae non perierunt
реr diei spatium!"

Audiens haec obstupescit
aqua, deflens obmutescit,
geminat suspiria.
vinum clamat: "Quare taces?
patens est, quod victa iaces
rationis nescia".

Ego Petrus disputator
huius causae terminator
omni dico populo:
quod haec miscens exsecretur
et а Christb sераrеtчr
in аеtеrпо saeculo.

Amen.



Ти й оденки пити схильна,
ти з купальнi пiну мильну
злижеш, ненажерлива;
хай це гниль яка чи смiття,
хай отрута - все це миттю
йде до твого черева".

А вода на Ti докори:
"То це бог таке говорить,
що негоже й слухати?
Ось тепер я добре бачу
всю твою нiкчемну вдачу, -пiдле, слабодухе ти.

Наговорюеш на воду -не MeHi - собi на шкоду:
голубою, чистою
звуть мене; землi оддавши
rидкий бруд, прозора завше
я на сонцi зблискую".

iй вино: "Говориш красно,
та радiти передчасно:
а чому, скажи-но ти,
з рiчки хтось, бува, нап'еться -й тут же в болях шлунка в'еться,
врештi, мусить гинути?"

Не знайшла вода одвiту,
присмирнiла, сумовита,
лиш булькоче, зморена.
А вино тодi побiдно:
"Ну, то що? Хiба не видно,
що лежиш, покорена?"

Bcix, довiвши спiв до краю,
я, Петро, застерiгаю
словом тим, наукою:
воду хто з вином з'едНаg 

-сам Господь того скара€
свiтовою мукою.

Перемав АнOрiй СоOолора

життя Й пиття
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Tu das, Вассhе, loqui
[С.В. (178 а)]

Tu das, Bacche, loqui, tu comprimis оrа
loquacb,

ditas, deditas, tгistia laeta facis.
Concilias hostes, tu rumpis foedera pacis,
et qui nulla sciunt, omnia sсirе facis.
Multis clausa seris tibi pandituг аrса tenacis;
tu das, ut detur, nil dare posse facis.
Das саесо visum, das claudo сrчrа salacis:
crederis esýe deus, hec quia cuncta facis.

Еrgо bibamus,
ne sitiamus,

vas repleamus!
Quisque sчоrчm

posteriorum
sive рriоrчm

sit sine счrа
morte futura

rе peritura.

Pone mеrчm et talos, реrеаt, qui crastina curat.

App.Verg., Сора 37

Bacchus erat captus vinclisque tenacibus aptus;
noluit еrgо deus саrсеris esse гечs.
Ast in conclavi diгчрit vincula suavi
et fractis foribus prodiit е lаriЬчs.

MuHlB
зaцвсупJagЕlа

воrtо в полон
м|чоl|чflол -

вuzоOко
азtlцц)о; lп!тrl
вФлуt+tоrotпъ

ччслеltli оlтпц-
чl+i пiфш про

gв'язtлеtlлlл tпа
зoiiлъtlgнltя

Botclo (Дlоtiса)
зполохg



Пiсня про Вакха
Тч dлs, Вассhе,lоqui

Вакху, нiмим ти розв'яжеш язик,
балак5rчим

, зав'яжеш.
Ти в багача вiдбереш,

бiдному рай принесеш.
Ти неприятелiв мириш,

обертаеш ти друзiв
в задири,

можеш iз дурнiв умить
мудрих людей поробить.

Скринi iз грiшми закритi
вмiеш негайно вiдкрити,

учиш давати Bcix тих,
хто ще давати не звик.

Очi вiдкрисш слiпому
i ноги даси ти кривому.

Ти лиш один мiж богiв
все би зробити зумiв.

Гей, випиваймо,
зло забуваймо,

знов наливаймо!
Щоби ми з вами

разом з батьками,
спiльно з синами

розкоIлували,
горя не знали,

смерть забували!

KocTi i вина подай-но!
Ми ж про прийдешне не дбаймо!

Вакха схопили мiщанr,л,
закули в залiзнi

кайдани, -та не cxoTiB гордий бог
сiсти злочинцем в острог.

BiH у в'язницi поганiй
розбив ocopyжHi кайдани,

дверi розтрощив умить,
вийшов BiH з MypiB

тюрми.
Перелuшв Мчрон Борецъкtьй

kocmii вuu,а
lailoli-lto! -в орuzitоui:

'Слlлвпlпсл, Bttttл
i rrосtпi!О. Ite -

цuтьатпоiз
Biputa

ПШutl,коllrоО
(Сора), яrчй
пIruпчдgв.r4ч

Верziлiю

життя Й пиття



Vinum dulce gloriosum
[Novati, р. 69]

Vinum dulce gloriosum
pingue facit et carnosum
atque pectus aperit.

Et maturum gustu plenum
valde nobis est amoenum:
quia sensum acuit.

Sed асеrЬчm lingua mordet,
intestina cuncta sordet
corrumpendo соrроrа.

Vinum forte, vinum purum
facit hominem sесurum
et depellit frigora.

uinum чеrо nubilentum
solet dаrе соrрчs lentum
et соlоrеm tingere.

Vinum vero quod est glaucum
potatorem facit raucum
et frequenter mingere.

Аurо simile citrinum
valde nutrit intestinum
et languores suffocat.

vinum rubeum subtile
non est reputandum vile,
nam colorem generat.

Alba lympha maledicta
sit а nobis interdicta,
quia splenem provocat.



Похвала вину I
Viпuтп dulсе glоriоsum

Нам вино солодке в жили
уливае мlць 1 сили,
серце вiдкривас.

Тож смачне, мiцне, дозрiле
особливо BciM нам миле 

-розум розвивае.

А терпке - язик кусае,
нутрощi бруднить, щипае
i руйнуе тiло.

Нам вино мiцне, прозоре
прожене неспокiй, горе,
розiгрiе вмiло,

А вино, що помутнiло,
розлiнивить усе тiло,
розрум'янить вроду.

Жовте (нiде правди дiти!)
змушуе п'яниць хропiти,
виганяе воду.

Золотисте, цитринове
нам утробу оздоровить,
прожене хвороби.

,Щелiкатве, червонисте,
Не ДеШеВе _ КРОВ ОЧИСТИТЬ,

рум'янцем оздобить.

А напiй прозорий, клятий-
геть женiть його iз хати -на печiнку шкодить!

Пераuъав Мuрон Борецъкu.й

РЛДОЩI ЖИТТЯ Й ПИТТЯ
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Vinum Ьопum et suave, bonis bonum
[Cansz., р. 172]

Vinum bonum et suave,
bonis bonum, pravis grаче,
Iiquor nec non sароr аче

mundana laetitia.

Ave, felix сrеаturа,
quam produxit vitis pura,
omnis mensa sit sесurа

in tui praesentia.

Ave, liquor vini сlаri,
cuius sapor sine раri,
tua nos inebriari

dignetur potentia.

Ave, pulchrum in colore,
ave, fragrans in оdоrе,
ave, sapidus in оrе,

dulce linguae vinculum.

Ave, salus in modestis,
in gulosis mala pestis,
post amissionem vestis

sequitur patibulum.

Реr te mundus hilarescit,
реr te bonis honor crescit,
omnis Iargus erubescit

sine tua copia.

Мопасhоrum grех devotus,
сlеrus omnis orbis totus
bibit ad aequales notus

tuа сlаrа pocula.

Eelix venter, quam intrabis,
felix lingua, quam rigabis,
felix os, quod tu lavabis,

et beata labia.

Supplicamus, hic abunda,
abundantes nos fecunda,
fecundantes nos emunda

реr aeterna saecula.

РозOiл lруzuй



Славень вину
Viпuтп Ьопum et suаuе, Ьопis Ьопum

Ти, вино солодке, плинне,
добрим добре, злим противне,
маеш запах нiжний, дивний,

cBiT веселим робиш,

Славен витворе щасливий,
виногрона дар сяйливий,
стане кожен говiрливий,

щойно стiл оздобиш.

Слався, трунку незрiвнянний,
ароматом бездоганний;
BciM годи, yciM жаданий,

свого грона силами.

Слався, диво кольорове,
слався, запахом чудове,
слався, присмаком медове -пута робиш милими.

Зроби мудроIо здоровим,
випиваку 

- 
ýgзl9л9зцц.

А як стане босим-голим,
смерть його дiстане.

Через тебе cBiT радiе
добра слава не малiе,
кожен щедрий червонiе,

як тебе не стане.

П'е тебе чернець побожний,
клiр i клiрик, всяк i кожний;
п'ють yci, хто пить спроможний,

п'ють вино жадане.

Щасний шлунок, де гостюеш,
i язик, що тя смакуе,
щасний рот, що розкошуе,

i вуста блаженнi.

Молим тя, щоб повнi чашi
прикрашали учти нашi,
щоб не знали ми нестачi

роки нескiнченнi!
Переlслов Мuрон Борецъкчй

Пiсня
е нойповнiшllлt

BoTrNoHfпorl
3 асlr

пoOiбяltт;
пбуmувоttо,

зокреJпо,

в Полъlцi.
IJ,я па

lлосlпупшо пiснi
за фор.ttою

н,аzоOуютпь zillH
в чесlпъ Боzоgло-

Ouцi'VеrЬuтп
Ьопчm et suоDе-..

(Слово 0обре i
прuелле...)",

в чоilа
il,поляzое

rолiчнuil, ефектп

життя Й пиття
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Vinum bonum et suave,
[Kusch, р. (610)]

vinum bonum et suave
bibit a]obas cum рriоrе;
et conventus de реiоrе

bibit cum tristitiis,

Ave, felix сrеаturа.
quam produxit vitis рurа;
omnis mensa fit secura

in tua praesentia.

Felix venter, cum intrabis,
felix os, quod tu rigabis,
felix lingua, quam lavabis,

et beata labia.

О quam felix in соlоrе,
о quam fragrans in оdоrе,
о quam placens es in оrе,

dulce linguae vinculum.

Supplicamus, hic abunda,
omnis turЬа sit facunda,
ut cum чосе nos iucunda

personemus gaudia.

Monachorum grех devotus,
clerus omnis, mundus totus,
bibunt adaequales potus

et nunc et in saecula.

РозOi"tь Oруzuй

bibit abbas
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Похвала вину II
ViпшmЬопчtп et suаDе, bibit obbos

Вина добрi пребадьоро
п'ють абати, п'ють прiори,
а простих MoHaxiB збори

сумно п'ють 
- 

nglagi.

Слався, рiдино вогниста,
що лоза дае нам чиста!
Всяка учта - урочиста,

коли вина з нами.

Щасний шлунок, що приймае,
щасний рот, що випивае,
щастя l язик зазнае,

i блаженнi губи.

Колiр в тебе гарний, знатний,
запах нiжно-ароматний,
смак у poTi благодатний.

Ти - п'янкi кайдан,и!

Просим: завше сповнюй чашi,
красним словом - уста нашi,
щоб ми славили найкраще

радощi приемнi.

Схимникiв свята родина,
клiр увесь i cBiT щоднини
щедро п'ють солодкi вина -нинi i довiку!

Переклав Мuрон Борецъкuй

Ilя пiа+я,
окрlл pufllJlo-

сfпраrfпgрll,
зо7LозччllJul,

ilлtовiрt+о,
il свою tпелtоOiю

BiO zi,лlъу
вчесmъ

ВоzороОчцi
'vеrьчtпьопчm

et suooe...'

життя Й пиття
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Laudant vinum potatores
[Gansz,, р. 174]

Laudant vinum роtаtогеs,
qui non погчпt роtiогеs
iпtег potus et liquores

virtutes cervisiae.

Vinum Ьопчm et suave,
sed cum potas, tibi cave,
nam рrоЪаtчr esse grаче,

nisi sumptum modice.

Si te quando sitis чгgеt,
tоrгеt aestus, bilis turget:
Si sumis, ut sitim рчrgеt,

sumis eum регiсчlо.

Nostrrrm potum ýеmрег laetum
quando placet, сitга metum
ad iucundum usque fletum

hauris grапdi poculo.

Нос si laesit, hoc sanaris,
edb, potas, rеstачгагЬ:
hoc utcumque vis utaris,

пrаgпа sentb commoda.

Salve, felix сrеаtчrа,
salve, coelestis miхtuга,
поп паtчга, sed сосtчга

tгitici счm hчmчlо.

Illud nutrit, hос emundat,
illud sapit, hoc fecundat,
felix егgо, qui abundat

et bibit assidue.

Felix tег et felix quater,
ille Czopek, bonus раtег,
cuius iste potus sасеr

sеmрег lavat чЬсега.

IIос liquore соmрrоЬаtчr,
quod appotus tгапsfоrmаtuг,
dotes claras mutuatur,

ante quibus саrчit,

Hic fit foгtis, hic devotus,
ille dives, ille laetus,
hic opimus, hic dЬегtчs,
hic canit, hic diligit.

Прuшаеtпtltьп
,п!fп

е прввuсъrо
Чолttr,лцо

lлrй,i.оювiрtзittп
вuнutслъо BiO

fцмфъgхzо слlrво
czop, czopck -

зoflLll.l*{L tliputi-
Оолъtюi форллl.

0ля бочоr., Оiжок



Похвала пиву
Lcudont оiпum potatores

Tot"r BlrHo хай вихваляе,
котрлtй лiпшого не знае
мiж напоiв i не мае

пива прешляхетного.

Так, вино солодке 9дýц16 
-пиr"1, але не без обави,

бо на землю швидко звалить
пияка безпечного.

Як жага тебе замучить,
коли жар cToiTb палючий,
то не будь такий рiшучий,

пий вино з обавами.

Пивом радощi примножиш,
пий-но пиво, скiльки можеш,
пий вiдважно, скiльки хочеш,

пиво пий бокалами.

Те калiчить, це лiкуе,
пиво пий, коли смаку€,
п'ючий пиво не бiдуе,

не стае п'яницею.

Слався, витворе щасливий,
слався, трунку незрадливий,
що дае нам хмiль вродливий,

варений з пшеницею.

Пиво кормить, очищае,
пиво розуму навчае;
тоЙ блажен, хто пиво мае

i п'е ненастанно.

.Щесять, сто разiв щасливий
Чопик, батько шанобливий,
кого трунок святобливий

тiшить, доброчинного.

Кому пиво до вподоби,
злим того нiщо не зробить,
той доможеться шаноби,

хисту i шляхетностi.

Стане мужнiм i побожним,
i веселим, i заможним,
i спiвучим, й красномовIIим,

вправним у дотепностi.

унiко.лtъша
пlсня, яку,

illltoBipHo, сlаов
АлOжеil,

Кluuцък1.1li
(1482-1537 ),
особuсmuй

секреfпор
полъсъкоzо

котrоля
Зurлуштпа I

Стпароzо
(1467-1548).

Itя пiсшя,
aOpecoBol+o

яrол!съ
Чопuковi,

е проfпчваzоr)
чllс.пенlлLrl

пlсflял.
Затiаноi

европu,лцо
СЛОВlULЧ ВЧНО



Ave, bona Dobrzinensis,
ave, сlаrа Sabbatensis,
ave, Sextaferiensis,
о аче, Poltovia!

Реr vos tristis hilarescit,
salit claudus, parvus crescit,
рег vos раuреr mox ditescit,

subditus fit dominus.

Supplicamus nos potantes,
vestras laudes decantantes,
irrigate nos laetantes

in аеtеrпа saecula.

Нug о, Рrim,аs Ачr еliапепsis

Est labor hic esse
[Kusch, р. 514]

Est labor hic esse,
quum sit potare necesse
potum de messe,
quam consuevimus esse.

Poto, - sed invite.
рrоЬо pocula gentis avitae,
vinum de vite,
quia vitis ianua vitae.

РозOiл lрgеuй
100



Слався, трунку добрий польський,
мазовецький, тиський, плоцький,
кракiвський i бялостоцький,

з будь-якого хмiльника.

Пиво сум жене iз хати,
вчить кульгавих танцювати,
робить бiдного багатим,

iз невiльника.

Ми, що пиво попиваем
i на вашу честь спiваем,
напоiти нас благаем

на вiки BiKiB, aMiHb.

Переlспав Мuрон Борецъrcuй

Гgzо, Пlti.otoc Орлеон,съкuil,

О.уд п'янких TpyHKiB
Est lоьоr hic esse

Мука пс бо тут жити,
де ти мусиш пити
iз зерна напитки,
яке iсти звикли.

П'ю, але з-пiд бука -Предкiв це наука:
Iсти виноград годиться,
Бо лоза - життя криниця.

Пераulав Мчрон Борецъкtl,й

Вжllтпi
в орuziналi

лtлловiOолti (обо
il зовсiлп,не

вiОолi) llputrle-
fnlaиClL

Dofuzitlttl,sis,
,SсЬЬсtепуis,

Sет,оfеriепsЬ,
упвореlli BiO

вJuLснlцD 1лозв,
зщtiъехо в

переruюOi 0обре
зlцrЕlll|ч

faaмъсъlсllJ,lх
,ur3фrш

життя Й пиття
101





рАдощI
й муки

кохАння



Veni, veni, venias
[с,в. 174 (136)]

Veni, veni, venias,
ne me mori facias!
hyria hуriе
nazaza trillirivos!

Рulсhrа tibi facies,
осulоrчm acies,
capiliorum series -о quam сlаrа species!

Rosa rubicundior,
lilio candidior,
omnibus fоrmоsiоr,
sеmреr in te glоriоr!

ram, dulcis amica, venito
[Du Меril, р. 196]

Iam, dulcis amica, venito,
quam sicut соr meum diligo,
intra in cubiculum meum
оrп amentis cunctis onustum.

ubi sunt sedilia strata
et domus velis оrпаtа,
floresque in domo sparguntur
herbaeque fraglantes miscentur.

Est ibi mensa apposita
universis cibis onusta:
ibi сlаrчm vinum abundat
et quidquid te, clara, delectat.

Ibi sonant dulces symphoniae,
inflantur et altius tibiae:
ibi рчеr doctus et puella
pangunt tibi еаrmiпа bella.

Hic сum plectro cytharam tangit,
illa melos cum lyra pangit.
portantque ministri pateras
pinguitatis poculis plenas.

Non mе iuvat tantum convivium,
quantum post dulce colloquium,
nec rеrчm tantarum ubertas,
ut dilecta familiaritas.



Запрошення I
Vепi, uепi, uепiаs

О, прийди, лрийди, прийди,
смерть вiд мене вiджени,
лагiдно мое прийми
щире слово похвали.

Вабить чар твого лиця,
зору красна лiпота,
шовковистая коса:
ах, яка ж твоя краса!

Вiд троянд ти червонiш,
бiлих лiлiй ти бiлiш,
вiд красунь ти красивiш,
mu лtенi Bi1 Bcir мшtilл!

П epeluюB М uрон Борецъкuй

Запрошення II
lam, dulcis аmiса, оепitо

Солодка подружко, лриillди-но,
бо серцем без тебе я гину,
ввiйди до Moei кiмнати,
де рiзних окрас пребагато,

де постiль широка, розлога
i шкурами вкрита пiдлога,
де квiти повсюди яскравi
й п'янкi задля пахощiв трави.

Там стiл для тебе накритий,
багато там страв розмаiтих:
iскряться там свiтлii вина,
там все, чого прагнеш, дiвчино.

Там спiви лунають солодкi,
мелодii флейти високi:
дiвча там i вчений хлопчина
спiвають для тебе невпинно;

на струнах кифари BiH грае,
а лiра йому помагае.
Там слуги в глибокi бокали
вина для нас поналивали.

Та не стiльки бенкет MeHi любий,
скiльки мова твоя, TBoi губи;
i не стiльки цi страви i вина,
скiльки ти - моя люба дiвчина.

почотпок nicHi
пере"!кgеlпъся
зL звет)IеilЕям

Трiрсъкоi
церквч 0о

вовооброноzо
атrrLепчскопо

I!я пiсltя -
оOле з

нослiOувонъ
бiблiill+оi 'ПicHi

пiсен.ъо

РЛДОЩI Й МУНИ К,ОХЛННЯ
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Iam nunc veni, Sоrоr electa
et рrае cunctis mihi dilecta;
lux meae clara pupillae
parsque mаiоr animae meae.

Ego fui solus in silva
et dilexi loca secreta,
fгеquепtеr effugi tumultum
et vitavi populum multum.

Carissima, noli tаrdаrе:
studeamus nos nunc аmаrе.
sine te non potero vivere,
iam decet аmоrе реrfiсеrе.
Quid iuvat differre, electa,
quae sunt tamen post facienda?
fac cito quod eris factura -in me non est aliqua mога.

Primo quasdam eligo
[Kusch, р. 612]

Primo quasdam eligo
et electas diligo
et dilectas subigo:

sum levis plus quam ventus;
nihil in mе соrrigо;

sic exigit iuventus.

In adulescentia
suadet nos lascivia
сurrеrе реr omnia:

nihil iubet сачеrе.
Nulla est infamia

hic legem non hаЬеrе.

senis obstinatio
est abhominatio:
iuvenis religio

fere nusquam laudatur:
viret in principio,

sed in fine siссаtuг.

Dum sum in hoc tempore,
dum fervesco pectore,
dum ignis in соrроrе

calet, semper amabo.
Naturali frigоrе

congelatus cessabo,



Прийди }к, моя сестро кохана,
з ycix MeHi ти лиш жадана,
зiниць Moix ясна свiтлино,
душi дорога половино.

Жив я в лiсi самiтник, убого,
безлюднi мiсця любив строго,
BTiKaB я вiд галасу й шуму,
велелюдного осторонь тлуму.

Прийди-но, кохана, до хати -навчимося ми в парi кохати;
без тебе не Mo}icy я жити,
тебе я бажаю любити.

Зволiкать навiщо, кохана,
з ýим, що зробимо пiзно чи рано?
Вчини ж те, що ма€ш вчиtrити -тобi я готовий слуrкити!

П ерешьав Мuрон Борецъкчй

Юнацька пiсня
Primo quаsd,аm eligo

Спершу любку вибираrо,
кличу вибрану до раю,
вiдкохавши, покидаю;

я - мов BiTep легковiйний:
сам себе не поправляю -юний BiK же непостiйний!

Личить юнакам грайливiсть,
у KoxaHHl невстидливlсть
i весела жартiвливiсть.

Не велять вони боятись,
звать ганебною гульливiсть,

строго правил Bcix триматись.

Дiда впертiсть твердолоба
е лиха, протиприродна,
юнi ж цнота боговгодна

нинi не в пошанi:
юна промине }кадоба,

i юнак, мов цвiт, зiв'яне.

Поки юнiсть дозволяе,
поки кров у ,Iсилах грае,
в тiлi полум'я палае,

я кохатися не кину,
а кохання вiдбуяе,

як обернуся в льодину.
П epelubaB Мuрон Борецъкuй

й муки кохлння
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Lingua mendax et dolosa
[с.в.117(16вл

Lingua mendax et dolosa,
lingua рrосах, venenosa,
lingua digna detruncari
et in igne concremari,

Quae me dicit deceptorem
et non fidum аmаtоrеm,
quam amabam, dimisisse
et ad alteram transisse!

Sciat deus, sciant dei:
non sum reus huius геi!
sciant dei, sciat deus:
huius rei поп sum reus!

Unde iuro Musas почеm,
quod et maius est, реr Iovem,
qui рrо Danae sumpsit ачгi,
in Еurора formam tauri;

Iuro Phoebum, iuro Martem,
qui amoris sciant artem;
iuro quoque te, Cupido,
аrсum cuius reformido;

Аrсчm iчrо cum sagittis,
quas frеquепtеr in me mittis:
sine fraude, sine dolo
foedus hoc sеrчаге volo!

volo foedus оьsеrчаrе!
et ad haec dicemus, quаrе:
inter сhоrоs puellarum
nihil vidi tam ргаесlаrчm.

Inter quas appares ita
ut in ачrо mаrgаritа.
humeri, pectus et чепtеr
sunt formata tam decenter;

Frопs et gula, lаЬrа, mentum
dant amoris alimentum;
crines eius adamavi,
quoniam fuere flavi.

Еrgо dum пох erit dies,
et dum 1аЬоr erit quies,
et dum aqua erit ignis,
et dum silva sine lignis,

Юпiтпер,
Р,аная,

европо:
3евс (Юпhпер)

пронлl* Оо

ув'язлtеltоi
g веuсi 0онъкll,
Акрiсiя lpHoi

у вuzляOi
золотпоzо 0олцу;

зокоrонuil,
g €Bpotty,

0очrу
фiъiкiilсъкоzо
цоря Azet+opa,
Bitl з'явuвся ii
у вuzляОi бtlко



клятвена пiсня
Lingua mепdаt et dolosa

От язик же отой брехливий,
злобний, заздрiсний, трiйливий!
fl, лукавого, б одрiзав
i палив палким залiзом.

Оббрехав мене, поганець, -мов, невiрний я коханець:
милу, мов, свою, едину,
задля iншоi покинув.

Свiдок бог i Bci богове:
став я ,Iсертвою обмови;
Bci боги повиннi знати:
без вини я винуватий.

Свiдки - музи правдомовнi
й сам Юпiтер, бог верховний,
що скропив .щанаю злотом,
а биком явивсь европi.

Присягаюсь Марсом, Фебом,
гнала й ix любов iз неба,
Купiдоном присягаюсь,
його стрiл я так лякаюсь!

Присягаюсь його луком,
од якого - лютi муки,
врятувати вiд обману
прагну дружбу, небом дану,

обернути сварку миром,
а чому 

- 
зlзнаюсь щиро:

мiж дiвчат у барвнiм колi
я не зрiв краси TaKoi.

Ти ж бо сяеш помiж ними,
як мiж золотом - перлина.
Груди, плечi, стан високий -все милуе, вабить око.

Щiчки, лоб, уста чудовi -все схиляе до любовi.
А волосся - злото щире -я люблю, люблю без мiри.

Радше впiвнiч сонце гляне,
в TeMHiM лiсi дров не стане,
здруяситься вогонь - з водою,
праця буде супокоем,

Морс - боz
Biilt+tl

у стпороOввнiс
рuJlrляъ;

арецъruil. Арес

Феб - боz
свiтлвло

i пuсlпецmв
Апомlо*

KyпiOoll - боz
Алар, zрецьruil

Ероm, счr
боаuli lcor,oвlrя

АфроOiтпч-
Betepll;

стпрiлоtэtч своео
лgrв Bitt

3alnoJbюBoB
8оrвflNg

в серцяс боеiв
i люоеil

I Й муItи к,охлння
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Et dum mаrе sine velis,
et dum Раrthчs sine telis,
саrа mihi sеmреr eris:
nisi fallar, non falleгis!

vоlо virum vivere viriliter
[с.в. 17в (139)]

volo чirum vivere viriliter:
diligam, si diligar aequaliter;
sic amandum censeo, non aliter.
hac in parte fortior'quam Iupiter
nescio рrосаri
соmmеrсiо vulgari:
аmаtчrчs forsitan volo prius аmаri.

Muliebris animi superbiam
gravi supercilio despiciam,
nec maiorem terminum subiciam
neque bubus аrаtrum praeficiam.
displicet hic usus
in miseros diffusus;
malo plaudens ludere quam plangere delusus.

Quae cupit, ut placeat, huic placeam;
ipsa рriоr faveat, ut faveam.
non ludemus aliter hапс aleam,
ne se grапum reputet, me paleam.
pari lege fori
deserviam amori,
ne рrоstеrпаr impudens femineo pudori.

Liber ego liberum mе iactito,
casto paene similis Hippolyto,
пес ]ne vincit mulier tam subito.
quae seducat, oculis ас digito
dicat me рlасеrе
et diligat sincere;
haec mihi pгotervitas placet in muliere.

Ессе mihi displicet, quod cecini,
et meo contrarius sum carmini,
tuae rеus, domina, dulcedini,
cuius elegantiae non memini.
quia sic еrrачi,
sum dignus роепа grачi;
poenitentem соrriре, si placet, in conclavi!

Iпполim - сч1l
афhкъlсоzо

цоllя Тесея,
яжчй вiоtltлuв

лtобов cBoei
.ьоrаtч iDeOpu;
zерой mpaaeOii

ЕврiпiОо
uФеOро"



морем парус не поплине,
парф лукавий - лук одкине,
нiж тебе я позабуду!
Будеш BipHa 

- 
вiрний буду!

Пераutав АнOрiй СоOомора

Чоловiчi Mpii
vоIо oirtlm оiuеrе uiriliter

Хочу мужнiм мужем буть, мужнiючи,
i кохать коханую, умiючи,
на любов взаемную надiючись,
милу дужче вiд Юпiтера лелiючи.
Не хочу купувати любовi за дукати,
я за любов KoxaHoi себе готов вiддати.

Як побачу жiнку дуже гордую,
то дивлюсь на Hei я з поIордою, 

-не слiд волам за плугом йти дозволити
i жiнку до кохання приневолити.
Я не люблю впадати
в любовнi тарапати;
волiю веселитися, Hiж плакати й страждати.

Тiй, яка мене повiк кохатиме,
я себе охоче вiддаватиму.
В KocTi з тою жiнкою не гратиму,
що мене половою вважатиме.
Служитиму любовi,
коли ми вдвох готовi
любитися, кохатися на тiй самiй ocHoBi.

Вiльний, я горджусь цiею вiльнiстю,
з Iпполiтом праведним подiбнiстю.
ЖiHKa не здолае мене нiжнiстю,
хоч i спокушатиме свавiльнiстю,
обiймами, цiлунками,
любовi подарунками, -я не люблю кохатися з настирливими юнками.

Тепер cBoei пiснi я зрiкаюся,
думок цiлком iнакших я тримаюся:
TBoei вроди я, в чiм гiрко каюся,
не бачив, та тепер я закохаюся.
За помилку запальну
дай кару максимальну:
заарештуй-Itо винного та й у в'язницю 

-в спальню!

Порф
лgкавuil -порфч, стпепове
п,лел,'я, u4o
в аъпl,ч|aнN
чосч жluLо

tо пiвOень BiO
каспiil.съкоzо

Jпоря;

СЛОВЧJLЧСЪ

як птrекроснl
вер7lLltчlсч,

влgч1ll с,lпршьчl
3 лgка тпо зшавчl

вiй,съковur
Iчпl,тrо7цlв

Переклав Мшрон Борецъкuй



Filia, si voles tu
[Gansz., 2, р. 30]

Filia, si voles tu,
vellem te 1осаrе:
et саrпаlеm socium
et carnalem socium
vellem tikri dare.

Filia, vis militem
bene equitantem? -"Nolo, mаtеr саrа,
nolo, mater саrа,
quia поп sum sana.

Milites in bello,
nunquam sunt in domo:
et еоrum gladii,
et еоrum gladii
semper sunt acuti".

Filia, vis monachum
bene cucullatum?
"Nolo, mater саrа,
nolo, mater саrа,
qura non sum sana.

Monachi post primam
Currunt ad coquinam:
panes eis dantur,
panes eis dantur
caSeum furапtur".

Filia, vis rusticum
nigrum et turpissimum?
"Nolo, mater саrа,
nolo, mаtеr саrа,
quia non sum sana.

Rustici quadrati
Semper sunt irati,
Et еоrum соrdа,
Et eorum corda
Nunquam laetabunda".

Filia, vis clericum
beneficiatum?
"Nolo, mater cara,
nolo, mater саrа,
qula non sum sana.

11z



Вибiр чоловiка
Filia, si ooles tu

Доню моя рiдна,
хоче твоя мати
друговi тiлесному,
друговi тiлесному
тебе замiж дати.

Хочеш, доню, BoiHa
на KoHi баскому?
"Ой Hi, мамо рiдна,
ой Hi, мамо рiдна,
я його не гiдна.

Воiни воюють,
вдома не ночують,
мають мечi KyTi,
мають мечi KyTi,
гостролезi, лютi".

YIorKe, хочеш ти ченця?
Иому каптур до лиця.
"Ой Hi, мамо рiдна,
ой Hi, мамо рiдна,
я його не гiдна.

Ченцi пiсля чарки
бiжать до кухарки:
кусень хлiба просять,
кусень хлiба просять,
потаЙ сир виносять".

Хочеш, доню, селюка
чорного, брудного?
"ТТТ16дд, мамо, слова,
шкода, мамо, слова,
бо я нездорова.

Селюки cyBopi
i до гнiву cKopi,
вiд злостi трясуться,
вiд злостi трясуться,
зроду не смiються".

Може, клiрика бажаеш?
BiH багато грошей мае.
"Ой Hi, мамо рiдна,
ой Hi, мамо рiдпа,
я його не гiдна.

Орuzilt ольнiстпъ
т.icHj поляzое
в ii форlti -

tlo1loOt+otпg
зс cBoNM

поtоOэкенtэялt
Oiолtозi. Пiсня

склarлося
в Четii

й муни кохлння
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Clericorum pueri
sеmреr sunt superbi,
et еоrum matres,
et еоrum matres
dicunt meretrices".

Filia, vis sсhоlаrеm
bene litteratum?
"Volo, mаtеr саrа,
volo, mаtеr саrа,
quia iam sum sana".

Реtтus Blu,esensis
Grates ago Vепеri
[с.в.4б (72)]

Grates ago Veneri,
quae рrоsреri

mihi risus numine
de virgine

mеа gratum
et optatum

contulit trophaeum.

Dudum militaveram,
nec роtеrаm

hoc frui stipendio;
nunc sentio

me Ьеаri,
sеrепаri

vultum Dioneum.

Visu, colloquio,
contactu, basio

frui virgo dederat;
sed aberat

linea posterior
et melior

аmоrr.
quam nisi transiero,

de cetero
sunt, quae dantur alia,

materia
furori.

Ad metam рrореrо.
sed fletu tenero

!,iol+a - 0очrо
боzа океаъа

i ФеmiOu,
л,оrllч

АфроOimll
(Вешерч)
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Клiрики багатi -занадто пихатi,
а ixHi MaTyci,
а ixHi MaTyci
шльондрами зовуться".

Може, ти студента хочеш?
BiH до мудростi охочий.
"Хочу, мамо рiдна,
хочу, мамо рiдна,
я студенту рiвня!".

П epelu"aB Mu,poH Борецъкчй,

Петпро Блgасъrсч,il

Переможна пiсня
GTates ago Vепеri

Я BeHepi дякую -iй завдячую
у любощах успiхом,

бо з ycMixoM
дар rкаданий,
довгожданий

принесла MeHi кохана!

У вiйськах Венериних
даремно ми

про трiумф старалися.
Та сталося:

личко мила
прояснила,

.Щiона полум'яна!

Поглядом, обiймами,
любовними вiйнами

дiвчина втiшалася,
та усе }Ic вагалася

на межу останнюю,
над усе жаданую,

ступити -милому вiддатися,
кохатися,

ласками пестливими
щасливими
нас зробити.

,Що мети змагаIося,
а вона вмиваеться

у вiilсъlсдс
Велерuпльт -BiOzo.пitl

оЛюбовt+ut
елеziй"

ОвiОiя (I,9):
'Кожеъ

rcоrонечъ -
вояк, i в А.аgро

cBoi tпобоlru е. /
Аtптъirg, Biputu

.пеli? If,'ogr'ell
rоrоiечъ -

вояк!о
(Переrло0

А.СоOопорч)

I Й МУНИ КОХЛННЯ



mea mе felicitat,
dum dubitat

solvere virguncula
repagula

pudoris.
flentis bibo lacrimas

dulcissimas;
sic me plus inebrio,

plus haurio
fervoris.

Delibuta lacrimis
oscula plus sapiunt,
blandimentis intimis
mentem plus alliciunt.
еrgо magis сарiоr,

et acrior
vis flammae recalescit.
sed dolor coronidis

se tumidis
exerit singultibus

nec precibus
mitescit.

Preces addo precibus
loasiaque basiis;
fletus illa fletibus,
iurgia conviciis,
meque cernit oculo

nunc aemulo,
nunc quoque supplicanti;

паm пчпс lite dimicat,
nunc supplicat;
dumque ргесе blandior,
fit surdior

рrесапti.

vim nimis audax infero.
haec ungue saevit аsреrо,

comas vellit,
vim repellit

Strenua,
sese plicat
et intricat

gепuа,
ne lanua

pudoris resolvatur.

Sed tandem ultra milito,
triumphum do proposito.



слlзьми, що не стримують,
лиш пiдтримують

цю жагу до дiвчини,
поки недосвlдчена

любити.
Сльози п'ю солодкii

цiлунками,
ними умиваюся,

мов трунками,
досита.

Слiзьми рясно зрошенi
очка пристрасть будять,
ласки довго прошен1
ллють жагу у груди,
xlтb росте, мlцнlшае,

гострlшае,
вогонь в душi палае;
мов Коронiда нещаслива,

дlва мила
стриму€ проханнями,

риданнями,
благае.

Я цiлую все палкiше
дiву i благаю,
дiва ж плаче все сильнiше,
мене гнiвно лае.
То ворожими очима

пронизуе,
то вже знову невмолима -принижуе,
то благае, просить:
"Припини-но, досить ! ".
То мовчить, не чуе:

я вмовляю всуе.

Я ii взять хочу силою,
а вона мене не милуе.

.Щiва гнеться,
в'еться, б'еться,

здригаеться -мае силу
моя мила,

змагаеться,
звиваеться,

до раю не впускае.

Та вперто я воюю,
трiумф уже свiй чую,

Kopoвiilo -0очкв цоря
лапitпiв Флеziя,
коtонко Апол-
лоltо, BiO яrоzо

lароOчла
Асклепiя. Пере0

нороОэrcевнялt
сuло,6оячuсъ,

u4o Аполлоlt
розлюбumъ ii,
Buйutlto зоlпitс

за loliOo-
Арmе-u.iОо ii

зо че noЕapoJLc,
обернувшu
но воzнч7це
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реr amplexus
firmo nexus,

brachia
eius ligo,
pressa figo

basia;
sic rеgiа

Diones rеsеrаtчr.

Res utrique placuit,
et me minus arguit

mitior amasia,
dans basia

mellita

Et subridens tremulis
semiclausis oculis,

veluti sub anxio
suspirio

sopita.

О, mi dilectissima
[с.в. (141)]

О, mi dilectissima!
vultu serenissima
et mente legis sedula,
ut mea refert littera?

"Quae est haec puellula",
dixi, "tam praecandida,
in cuius nitet facie
сапdоr cum rubedine?"

Vultus tuus indicat,
quanta sit nobilitas,
quae in tuo pectore
lac miscet cum sanguine.

"Quae est puellula
dulcis et suavissima?
eius аmоrе caleo,
quod vivere vix valeo".

Circa mea pectora
multa sunt suspiria
de tua pulchritudine,
quae mе laedunt misere.



цлю дарунки
iй - цiлунки

вогнянii
i зваблива,
мовчазлива

KoxaHii,
жаданii

ворота вiдчиняе.

IIам любов сподобалась,
i мене сподобила

мила поцiлунками,
кохання дарунками

медового.

Очi закриваються,
губи посмiхаються:

з щастя знемага€мо,
у сон порипа€мо

надовго ми.
Перешюв Мчроп Борецькuй

Лист до милоi
о, mi dilectissima

Найдорожча моя мила,
личком вельми ти вродлива,
прочитай, тебе прошу я,
те, про що в листi пишу я.

"Хто з дiвчат найкрасивiша,
мому серцю наймилiша?
В кого личко бездоганне,
бiлоснiэкне та рум'яне?"

Свiдчить вигляд твiй, постава
про шляхетнiсть, що змiшала
на TBoiM лицi, миленька,
з кров'ю молоко бiленьке.

"Ти для мене найгарнiша,
найсолодша, наймилiша:
дуже я тебе кохаю,
вiд любовi знемагаю".

У душi моiй кохання
будить пристраснi зiтхання,
А краса твоя так люба,
що мене чекае згуба.

й муки кохлння



Tui lucent oculi
sicut solis radii,
sicut sрlепdоr fulguris,
qui lucem donat tenebris.

"Vellet Deus, vellent di,
quod mente proposui:
ut eius virginea
rеsеrаssеm vincula!"

Tempus adest floridum
[с.в. (105)]

Tempus adest floridum, surgunt namque flores
vernales; mox in omnibus immutantur mores.
hoc, quod frigus lаеsеrаt, rераrапt саlоrеs;
cernimus hoc fieri реr multos соlоrеs.

Stant рrаtа plena floribus, in quibus
nos ludamus!

йrgiпеs cum clericis simul procedamus,
реr аmоrеm Veneris ludum faciamus,
ceteris virginibus ut hoc rеfеrаmчs!

"О dilecta domina, cur sic alienaris?
an nescis, о carissima, quod sic adamaris?
si tu esses Helena, vellem esse Paris!
tamen potest fieri noster аmоr talis."

Ich was ein chint so wolgetan
[с.в. (146л

Ich was ein chint so wolgetan,
virgo dum florebam,
do brist mich div werlt al,
omnibus placebam.

Refl.
Ноу et ое!
maledicantur tiliae
iuxta viam positae!

Ia wolde ih an die wisen gan,
flores adunare,
do wolde mich ein ungetan
ibi dеflоrаrе.

Refl.

В орuеiлал,i
нiлпецъкё Bipuli

четr?!х)fпъся
3 lulтпllrсъruilч.

Що тпоrоzо
прчdопg
Ba,talLIпu

воовалu,ся
fl,е роз






